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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is.given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné a mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
3 la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis â la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements aTe submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
Is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus p ar les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné â mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso.un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assis tance et de coopération d1 objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 1'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PART I PARTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHERTS 
REGISTERED DORING THE NORTH OP HAT 1978 

TRAITES ET ACCORDS IRTBRIATIORIOX 
ENREGISTRES PERDAIT LE BOIS DE BAI 1478 

Hos. 16670 to 16716 •os 16670 S 16716 

•o. 16670. DRITED RATIOHS (tJRITBD HATIONS CAPITAL 
DEVELOPHERT FOND) AND BOTSHARA: 

» Grant Agreement—Project for Ppqradinq World Food Programme 
Distribution Facilities (with annexes and attachments) . 
Signed at Gaborone on 27 April and 1 Ha; 1978 -» 

Ro 16670. ORGANISATION DES RATIONS DRIES (FORDS 
D'EQUIPEMENT DBS RATIORS DRIES) BT BOTSHARA : 

* Accord de don — Projet ponr améliorer les Moyens de 
distribution do Programme alimentaire mondial (avec annexes 
et documents connexes) . Signé' S Gaborone les 27 avril et 
1er mai 1978 -

Case into force on 1 Hay 1978 by signature, in accordance 
with section 6.0T. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 1 Hay 1978. pTWVf 

See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 1er mai 1978 par la signature, 
conformément â la section 6.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1er «ai 1978. 
Voir la section 5.02 pour les dispositions relatives t la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 16671. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PBOGBAMHE) AND 0NITED STATES OF AMEBICA : 

Memoranda» of agreement-Strengthening of. Bangladesh 
statistical services (Phase II) (with appendices). Signed 
at Nev York on 14 March 1978 and at Washington on 2 Ray 
1978 
Cane into force on 2 May 1978, upon approval by the United 

States of America. 
Authentic texts English. 
Registered ex officio on 2 Bay 1978. 

No 16671. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAMHE DSS 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPEMENT) ET ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE: 

Mémorandum d"accord -- &enforcement des services statist^quep 
du Bangladesh fPhase II) (avec appendices). Signé â New 
Tork le 14 nars 1978 et â lashington le 2 aai 1978 

Entré en vigueur le 2 mai 1978, dès l*approbation par les 
Etats—Unis d'Amérique. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 2 «ai 1978 

NO. 16672. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND NICARAGUA : 

Agreement concerning assistance by the Onited Nations 
Development Programme to the Government of Nicaragua. 
Signed at Managua on 4 Nay 1978 -» 
Cane into force on 4 May 1978 by signature, in accordance 

vith article XIII (1) . 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered ex officio on 4 May 1978. 

See article XII(1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 16672. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAflflE DBS 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPEMENT) ET NICABAGUA : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement du Nicaragua* 
Signé ft Managua le 4 mai 1978 -» 
Entré en vigueur le 4 mai 1978 par la signature, 

conformément d l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 4 mai 1978. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 2 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour international de Justice* 

NO. 16673. SNEDEN AND IRAN: o 

93 

Air Transport Agreement (vith &xctrairgô o-f letters of 101 
June 1975, annex and procès-verbal of signature). 

Signed at Tehran on 10 June 1975 
Applied provisionally from 10 June 1975, the date of 

signature, and cane into force definitively on 24 June 1976, 
the date of the last of the notifications (effected on 2 and 
24 June 1976) by which the Parties informed each other that 
their constitutional requirements had been complied vith, in 
accordance vith article 17. 

fAuthentic texts.of the Agreement, and annex: Swedish, Persian 
and English. 

Authentic texts of the exchange of letters: Bnqlish and 
Svedish. 

\ Authentic text, of the proces-verbal of signatures English. 
Begistered by the International Civil Aviation Organization 

on 5 Hay 1978. 

! 
H 

NO 16673. SUEDE ET IBAN : g Jf- s 
Accord relatif aux transports aériens (avec échange-
1 mill miJ il un 1fl juin 1975, annexe et procès-verbal de 
signature)• Signé â Téhéran le 10 juin 1975 
Appliqué â titre provisoire â compter du 10 juin 1975, date 

de la signature, et entré en vigueur à titre définitif le 24 
juin 1976, date de la dernière des notifications (effectuées 
les 2 et 24 juin 1976) par lesquelles les Parties s'étaient 
informées de l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, conformément â l'article 17. 

/ Textes authentiques de l'Accord et de } 'ann^e y suédois, 
persan, et anglais. 

Textes authentiques d e , l e t t r e s : anglais / 
suédois. / 

Texte authentique du p-rocès-verbal de signatory ; fBlltflffir. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile / 
internationale le 5 aai, 1978. 
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No. 16674. FRANCE AND BENIN: 
Fiscal Convention. Signed at Cotonou on 27 February 1975 

Cane into force on 25 June 1977, i.e., the date of the last 
notification by which the Parties had notified each other of 
the completion of their required constitutional procedures, 
in accordance with article 43. 
Authentic text: French. n 'P 
Registered by France on 11 flay 1978. Q ' 

Ko 1667U. FRANCE ET BENIN : 
Convention fiscale. Signée â Cotonoa le 27 février 1975 
Entrée en vigueur le 25 juin 1977, soit la date de la 

dernière des notifications par lesquelles les Parties 
s'étaient notifié l'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles reguises,( conformément â l'article 43. 
Texte anthentique : français. 
Enregistrée pap, la Fyance le 11. pal 1978. 

«O. 16675. FRANCE AND BENIN: 
General Agreeaent. Signed at Cotonou on 27 February 1975 

Cane into force on 18 November 1977, the date on which the 
Parties notified each other that their constitutional 
reguirements had been fulfilled, in accordance with article 
f i l l . 

Authentic text: French. 
Registered by France on 11 Bay 1978. 0 

No 16675. FBANCB ET BENIN : 
Accord général. Signé & Cotonou le 27 février 1975 
Entré en vigueur le 18 novembre 1977, date i laquelle les 

f~t Parties s'étaient notifié que les formalités 
d » constitutionnelles requises avaient été accomplies, 

conformément à l'article VIII. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France, le.11, mai 1978. 

IO. 16676. FRANCE AND BENIN: NO 16676. FRANCE BT BENIN : 
Agreement on technical military co-operation (with exchange 

of letters). Signed at Cotonou on 27 February 1975 
Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second oontb following the exchange of instruments of 
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in 
accordance with article XVII. /"I e 
Authentic text: French. 
Registered by, France on 11 Hay 1978. 

0 

Accord de coopération militaire technique (avec échange de 
lettres) . Signé â Cotonou le 27 février 1975 
Entré en viguear le 1er janvier 1978, soit le premier jour 

du deuxième mois saivant l'échange des instruments 
fly** d'approbation, qui a eu lieu â Paris le 18 novembre 1977, 

conformément d l'article Xfll. 
Texte aathentigue : français. 
Enregistré pay, la. Fyance le 11 mai 1978. 

•O. 16677. FBANCE AND BENIN: 
Agreement on cultural co-operation. Signed at Cotonou on 27 

February 1975 
Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second month following the exchange of instruments of * 
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, inO 
accordance with article XI. 
Authentic text£_ French. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

No 16677. FBANCE ET BENIN : 
Accord de coopération culturelle. Signé â Cotonou le 27 

^ février 1975 
Entré en vigueur le 1er janvier 197B, soit le premier jour 

du deuxième mois saivant l'échange des instruments 
d'approbation, gui a eu lien â. Paris le 18 novembre 1977, 
conformément i l'article XI. 
Texte aothentigue : français. 
Enregistré par la France le 11 mai 1978. 

NO. 16678. FRANCE AND BENIN: 
Agreement on co-operation in the field of higher education 

(with exchange of letters). Signed at Cotonou on 27 
February 1975 
Came into force on 1 January 197B, i.e., the first day of 

the second month following the exchange of instruments of 
approval, which took place in Paris on 18 november 1977, in 
accordance with article X. 
Aothentic text:.nFrench. 
Registered by France on 11,Hay 1978. 

; go 16676. FfiAKCE ET BEIIK 
»->'' Accord de coopération en Matière d'enseigneaeot supérieur 

O 

(avec échange de lettres). 
1975 

Signé & Cotonoa le 27 février 

Entré en viguear le 1er janvier 1976, soit le premier jour 
du deuxième mois 6aivant l'échange des instruments 
d'approbation, gui a eu lien â Paris le 18 novembre 1977, 
conformément â l'article X. 
Texte authentigue ; français. 
Enregistré par, la. France le 11 mai 1978. 

Ho. 16679. FRANCE AND BENIN: 
Agreement concerning co-operation in the field of justice. 

Signed at Cotonou on 27 February 1975 
Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second month following the exchange of instruments of 
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in 
accordance with article LXXVI. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

r\ I 

«o 16679. FRANCE ET BEHIR : 
Accord de coopération en Matière de justice. Signé S Cotonon 

, le 27 février 1975 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le prenier jour 

du deuriéne «ois suivant l'échange des instruments 
d'approbation, gui a eu lieu t Paris le 18 noveabre 1977, 
conformément S l'article LXXTI. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 11 «ai 1978. 
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HO. 16680. FRANCE AND BENIN: No 16680. PRANCE ET BENIN : 
Agreeaent concerning co-operation in the field of scientific 

and technical research. Signed at Cotonou on 27 February 
1975 
Cane into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of instruaents of 
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in 
accordance with article XXV. ô 
Authentic.text; French. 
Registered by France on 11 Bay 1978. 

Accord de coopération en matière de recherche scientifique et 
technique. Signé â cotonou le 27 février 1975 

. Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le preaier jour 
/iH du deuxième sois suivant l'échange des instruaents 
t ' d'approbation, gui a eu lieu 2 Paris le 18 noveabre 1977, 

conformément à l'article XXV. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France le 11 aai 1978. 

No. 16681. FRANCE AND BENIN: NO 16681. FRANCE ET BENIN : 
Agreeaent on co-operation in econoaic and financial aatters. 

Signed at Cotonou on 27 February 1975 
Case into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of instruaents ot 
approval, which took place in Paris on 18 Noveaber 1977, in 
accordance with article VI. 
Authentic text: French. 
Registered, by France on 11 Bay 1978. o 

A% 

Accord de coopération en matière économique et financière. 
Signé 2 Cotonou le 27 février 1975 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le premier jour 

du deuxième aois suivant l'échange des instruaents 
d'approbation, gui a eu lieu â Paris le 18 noveabre 1977, 
conformément â l'article VI. 
Texte authentigue ; français. 
Enregistré par la France le 11 aai 1978. 

NO. 16682. FBANCE AND BENIN: 
Convention relations between the French Treasury and the 

Dahomean Treasury (with exchange of letters). Signed at y. 
Cotonou on 27 February 1975 qI 

i l 
Caae into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of instruaents of 
approval, which took place in Paris on 18 Noveaber 1977, in 
accordance with article XI. 
Authentic text:. French. 
Registered by France on, 11 Hay 1978. 

No 16682. FRANCE ET BENIN : 
Convention relative aux relations entre le Trésor français et 
le Trésor dahoaéen (avec échange de lettres). Signée â 
Cotonou le 27 février 1975 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1978, soit le preaier jour 

du deuxième aois suivant l'échange des instruments 
d'approbation, gui a eu lieu 2 Paris le 18 noveabre 1977, 
conformément â l'article XI. 
Texte authentigue : français. 
Enregistrée par la France le 11 lai 1978. 

NO» 16683. FRANCE AND BENIN: 
Agreement for co-operation in civil aviation. Signed at < 

Cotonou on 27 February 1975 q1| 1 

Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 
the second aonth following the exchange of instruaents of 
approval, which took place at Paris on 18 Noveaber 1977, in 
accordance with article v . 

Authentic text: French. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

No 16683. FRANCE ET BENIN : 
Accord de coopération en matière d'aviation civile. Signé 2 
Cotonou le 27 février 1975 
Entré en vigueur le 1er janvier 1976, soit le premier jour 

du deuxième aois suivant l'échange des instruments 
d'approbation, lequel a eu lieu 2 Paris le 18 novembre 1977, 
conformément 2 l'article V. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France le 11 aai 1978. 

NO. 166811. FRANCE AND BENIN: 
Agreeaent on co-operation in aatters concerning the merchant 

aarine. Signed at Cotonou on 27 February 1975 
Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of instruaents of 
approval, which took place at Paris on 18 Noveaber 1977, in 
accordance with article XI. 
Authentic text-; French. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

No 16684. FRANCE ET BENIN : 
Accord de coopération en matière de marine marchande. 
2 Cotonou le 27 février 1975 

Signé 

Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le premier je 
du deuxième mois suivant l'échange des instruaents 
d'approbation, qui a eu lieu 2 Paris le 18 novembre 1977, 
conforaéaent 2 l'article XI. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France le.11.aai 1978. 

Ho. 16665. FRANCE AND BENIN: 
Agreeaent on technical co-operation in personnel natters 

(with protocols). Signed at Cotonou on 27 February 1975 
Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of instruaents of 
approval, which took place at Paris on 18 Noveaber 1977, in 
accordance with article 25. 
Authentic texts French. 
Registered, by France on 11 Hay 1978. 0 

NO 16685. FRANCE ET BENIN : 
Accord de coopération technique en matière de personnel (avec 
protocoles). Signé 2 Cotonou le 27 février 1975 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le preaier jour 

du deuxième aois suivant l'échange des instruaents 
d'approbation, gui a eu lieu 2 Paris le 18 noveabre 1977, 
conformément 2 l'article 25. ^ 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 11 mai 1978. 
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No. 16666. FRANCE AND BENIN: 
Convention on maritime fishing. Signed at Cotonou on 27 

February 1975 
Cane into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second aonth following the exchange of instruments of 
approval, which took place at Paris on 18 Hoveaber 1977, in 
accordance with article IX. . 
Authentic text: French. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

Mo 16686. FRANCE ET BENIN : 
Convention en matière de pèche maritime. Signée â Cotonou le 
27 février 1975 
Entrée en vigueur le 1er janvier 1978, soit le preaier jour 

du deuxième aois suivant l'échange des instruments 
d'approbation, qui a eu lieu â Paris le 18 novenbre 1977, 
conformément 3 l'article IX. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 11 mai 1978. 

No. 16687. FBANCE AND BEHIM: O ^ ^ ^ 
Agreement on co-operation in postal and telecommunications 

matters. Signed at Cotonou on 27 February 1975 
Cane into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second month following the exchange of instruments of 
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in 
accordance vith article VI. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

NO 16687. FRANCE ET BENIN : 
Accord de coopération en matière de postes et 
télécommunications. Signé â Cotonou le 27 février 1975 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant l'échange des instruments 
d'approbation, qui a eu lieu â Paris le 18 novembre 1977, 
conformément â l'article VI. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France le 11 aai 1978. 

NO. 16688. FBANCE AND BOHANIA: £> 1 ̂  3 ^ 
Convention on social security. Signed at Paris on 16 

Decenber 1976 
Caae into force on 1 February 1978, i.e., the first day of 

the second aonth which followed the date of the last of the 
notifications by which the Parties inforaed each other of the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 32. 
Authentic texts: French and,Romanian. 
Registered by France on 11 Hay 1978. 

No 16688. FBANCE ET ROUMANIE : 
Convention sur la sécurité sociale. Signée â Paris le 16 

décembre 1976 
Entrée en vigueur le 1er février 1978, soit le preaier jour 

du deuxième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties s'étaient informées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément 3 l'article 32. 
Textes authentigues : français et roumain. 
Enregistrée par la France le 11 mai 1978,. 

o-j C No. 16689. FBANCE AND ALBANIA: ()' '/% - * 
Pfcyto-sanitary Convention (with annex)- Signed at TiranS on 

31 December 1977 
Came into force on 1 Harch 1978, i.e., 60 days after the 

date of signature, in accordance with article 12. 
Authentic,texts:. , Fpench and Albanian. 
Registered, by, France on 11 Hay 1978. 

No 16689. FBANCE ET ALBANIE : 
Convention phytosanitaire (avec annexe)• Signée d Tirana le 

31 décembre 1977 
Entrée en vigueur le 1er mars 1978, soit 60 jours après la 

date de la signature, conformément 8 l'article 12. 
Textes authentigues : français et albanais. 
Enregistrée par la France le 11 mai 1978. 

NO. 16690. UNITED NATIONS AND AUSTRIA: NO 16690. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET AUTRICHE : 
Sxchange of letters constituting an agreement regarding the 

establishment in Vienna of a Planning and Coordination 
Unit. New York, 27 April 1978 and Vienna, 11 Hay 1978 

Caae into force on 11 Hay 1978 by signature. 
Authentic.text: English. 
Registered ex officio on 11 Hav 1978. 

OlW) 

Echange de lettres constituant un accord relatif d 
l'établissement d'un système de planification et 
coordination à Vienne. New York, 27 avril 1978 et Vienne 
11 aai 1978 
Entré en vigueur le 11 aai 1978 par la signature. 

Texte authentigue,anglais. 
Enregistré d'office le 11 aai 1978. 

ÏO. 16691. UNITES RATIONS AND AUSTRIA: 
* Exchange of letters constituting an Agreement concerning 

the arrangements for the meetings in Vienna of the 
Commission on Transnational Corporations, 16-26 Hay 1978, 
the Committee on Crime Prevention and Control, 5-16 June 
1978, and the Preparatory Committee for the world 
Conference of the United Rations Decade for Somen, 19-30 
Jane 1978. Geneva, 10 and 11 Ray 1978 

C u e into force on 11 Ray 1978, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Anthentic text: English. 
Registered ex officio on 11 Bay 1978. 

Ro 16691. OBGANISATION DES RATIORS UHIES ET AUTRICHE 

553* Echange de lettres constituant un Accord concernant les arrangements relatifs aux réunions 9 Vienne de la 
Commission des sociétés transnationales du 16 au 26 aai 
1978, du Coaité pour la prévention du crime et la lutte 
contre la délinquance du 5 au 16 juin 1978 et du Comité 
préparatoire pour la Conférence mondiale de la Décennie des 
Nations Unies pour la femme du 19 au 30 juin 1978. Genève, 
10 et 11 mai 1978 

Entré en vigueur le 11 mai 1978, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentigue ; anglais^ 
Enregistré d'office le 11 mai 1978. 
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lo. 16692. CZECHOSLOVAKIA ARD AOSTRIA: 
Agreement concerning the establishment of road border 

crossing points at the common state frontier. Signed at 
Vienna on 22 November 1977 

Cmme into force on 21 January 1978, i.e., 60 days after the 
date of signature, 'in accordance with article 5. 

H l f c W U g C«ech and German. ed by Czechoslovakia on 12 May 1978. 

•o 16692. TCHECOSLOT1Q0IE ET ABTBICHE : 
Accord concernant la construction de postes frontière 
routiers â la frontière entre les deux Etats. Signé t 
Tienne le 22 novembre 1977 

Entré en vigueur le 21 janvier 1978, soit 60 J o a n apr«m la 
date de la signature, conformément t l'article S. 
Teites authentiques : tchèoue et allemand. 
Enregistré par 1» Tchécoslovaquie le 12 mai 1978. 

•O. 16693. URITED liTIOIS (01ITED I1T10IS DBVELOPRBRT 
PROGRAHRB) AID GREECE: 

Agreement concerning assistance by the United Rations 
Development Programme to the Government of Greece, signed 
at Athens on 12 Ray 1978 
Applied provisionally from 12 Bay 1978, the date of 

signature t in accordance with article XIII (1). ^ 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 12 Bay 1978. 
•» See article XII fl) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

•o 16693. 0RGARISATI0R DBS BATIOBS ORIES {PB0GRA8BE BBS 
RAIIOBS DRIES POOR LE DBVELQPPEHEIT) ET GRECE : 

Accord relatif t one assistance du Programme des Rations 
Unies pour le développement au Gouvernement grec. Signé I 
Athènes le 12 mai 1978 -. 

Appligué I titre provisoire 1 compter du 12 a a i 1978, date 
de la signature, conformément I l'article XIII, paragraphe 1. 
texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 12 mal 1978. 

•> Voir l'article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'an arbitre par le Président de 
la Cour internationale' de Justice. 

•O. 16694. DRITEÛ RATIORS fORITED RATIORS CAPITAL 
DBVBLOPBERT FORD) ARD RRARDA: un $nk>ù\ 

• Grmnt Agreeaent—Project for access roads (mith annexes and 
attachments) . Signed at Kigali on 17 January and 12 Bay 
1978 -

r ) Came into force on 12 Ray 1978 by signature, in accordance 
with section 6.01. 

/ Authentic text: frepcji r •eolstered ex officio on 12 Bar 1978. 

•> See section S.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ro 1669*. OBGARISATIOR DBS RATIORS DRIBS (FORDS 
D'BQOIPBRERT DBS RATIORS ORIBS) ET RRARDA : 

* Accord de don — Projet relatif an» voies d'accès (avec 
annexes et documents connexes). Signé I Kigali les 17 
janvier et 12 mai 1978 -

Entré en vigueur le 12 aai 1978 par la signature, 
conformément I la section 6.01. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré d'office le 12 mal 1978. 
Toir section 5.02 pour les dispositions relatives t la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

RO. 16695. RRARDA, B0RDRDI ARD DRITED REPUBLIC 0F ÏARZARIA: 
Agreeaent for the establishment of the Organization for the 

•anagement and Development of the Kagera Basin (mith 
attached map)*7. Concluded at Busumo, Rwanda, on 2a August 
1977 fife 

Cane into force on S February 1978, i.e., on the thirtieth 
tay after the date of deposit of the last instrument of 
ratification with the Governnent of Rwanda, in accordance 
•1th article 22. The deposit of the instruaents mas effected 
as follows: 

Ro 16695. HARD*, B0R0RDI ET BBPUBLIQOE-UBIE DB TABZARIB : 
Accord portant création de l'Organisation pour l'aménagement 
et le développement dm bassin de la Kagera (avec carte 

t̂ Cj'̂ i jointe). Concis I Rusuao (Rmanda) le 24 aottt 1977 

Bntré en vigueur le 5 février 1978, soit le trentième jour 
après la date du dépSt du dernier instrument de rmtificatioa 
auprès du Gouvernement raandais, conformément t l'article 2 2 . 
Le dépOt des instruments a été effectué coaae suit : 

Halted Republic of Tanzania 28 September 1977 
Rwanda 5 Deceaber 1977 
Burundi 6 January 1978 
Authentic texts: French and English. 
Registered by Rwanda on 19 Hay 1978. 

République-Unie de Tanzanie 28 septembre 1977 
Bmanda 5 décembre 1977 
Burundi 6 janvier 1978 

textes authentiques i français et anglais. 
Enregistré par le Bmanda le 19 mal 1978. 

•O. 16696. FBDBBAL BEPOBLIC OF GBRBABT ARD SIRGAPOBE: ( j ' i ù ^ ^ ' 
Agreement concerning air services between and beyond their 

respective territories (with exchange of notes) . Signed at 
Singapore on 15 February 1969 

Caae Into force on 14 August 1971, i.e., 30 days from the 
date on which the Government of the Federal Republic of 
Oermany had informed the Government of the Republic of 
Singapore that the constitutional reguireaents had been net, 
lm accordance with article 15. 
Amthentlc texts: English and German. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 

on 25 Bay 1978. tRote: Also see saae number in annex A) . 

•O 16696. BBPOBLIQDE FEDERALE D'ALLEBAGRB ET SIB6AP00R: 

Accord concernant les services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-4elâ (avec échange de noteaf . 
Signé t Singapour le 15 février 1969 
Entré en vigueur le 14 aoQt 1971, soit 30 jours après la 

date â laquelle le Gouverneaent de la République fédérale 
d'Allemagne avait informé le Gouvernement S ingapourien que 
les procédures constitutionnelles requises avaient été 
accoaplies, conforaéaent 1 l'article 15. 

m t e 9 m h w U i T » ? ; m l m f H w l i 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 

internationale le 25 nal 1978. note : Toif aussi le m M M 
numéro en annexe A.) 
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•o. 16697. FEDERAL REPUBLIC OF 6BRHART ARD LIBERIA: 
Agreement for the establishaent and operation of air services 

between and beyond their respective territories {with 
exchange of notes dated January and 18 Deceaber 1970) 
"Signed at Bonrovia on 29 January 1970 

Case into force on 7 August 1976, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruaents of ratification, 
which took place at Bonn on 8 July 1976, in accordance with 
article 15 (2) . 
fojthentic texts: English and Geraan. 
Begistered by the International Civil Aviation Organization 

on 25 Bav 1978. 

fi> fl'l WùflMhi™ ^ fid • & 
•o 16697. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLERAGRE ET LIBERIA : 
Accord relatif I 1'établissement et n fonctionnement de 
serrices aériens entre les territoires des deux pays et 
au-deli (arec échange de notes en date des 'iX janvier et 18 
décembre 1970) . Signe a Bonrovia le 29 janvier 1970 

Entre es vigueur le 7 aofft 1976. soit 30 jours après la 
date de l'échange des instruaents de ratification» gui a au 
lien t Bonn le 8 juillet 1976, confondent « l'article 15, 
paragraphe 2. 
Textes agthentignes : anglais et allemand. 
Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile 
Internationale le 25 mai 19787 

•O. 16698. RETBERLARDS ARD S0RIRAH: o ^ m n e 

Agreement concerning air services between and beyond their 
respective territories (vith annex) . Signed at Paramaribo 
on 25 lovenber 1975 

Applied provisionally from 25 Rovember 1975, the date of 
signature, and cane into force definitively on 10 June 1977, 
the date on vhich the Parties informed each other in writing 
that the formalities required by their national legislations 
had been completed, in accordance with article XVIII (1) . 

Anthentic text; Dutch. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 

on 25 Bay 1978. 

Bo 16698. PATS—BAS ET SURIRAS : 
Accord concernant les services a6riens entre lenrs 

territoires respectifs et au-delt (avec annexe) . 
Paramaribo le 25 novembre 1975 

Signe « 

Appliqué • titre provisoire • coapter du 25 noveabre 1975, 
date de la signature, et entre en vigueur â titre définitif 
le 10 juin 1977, date t laquelle les Parties s'étaient 
notifie par écrit que les tonalités reguises par leurs 
legislations nationales avaient été accomplies, conformément 
t l'article XTIIX, paragraphe 1. 

texte authentigue 8 néerlandais. 
Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 25 aai 1978. 

RO. 16699. CYPRUS ARD YUGOSLAVIA2 Ô ' I ^ V 
Agreeaent on air transport (with annex) . Signed at Ricosia 

on 27 February 1976 
Cane into force on 9 June 1977, the date of the exchange of 

notes at Ricosia, confining that it had been approved 
according to the respective constitutional provisions of each 
Contracting Party, in accordance with article 21. 
Anthentic text; English. 
Bag is terea by the International Civil Aviation Organisation 

on 25 Bay 1978. 

Bo 16699. CRTPRE ET YOUGOSLAVIE : 
Accord sur le transport aérien (avec annexe). Signe t 
•icosie le 27 février 1976 

Entre en vigueur le 9 juin 1977, date de l'échange de notes 
S Bicosie, confinant qu'il avait été approuve selon les 
procédures constitutionnelles respectives de chaque Partie 
contractante, conformément a l'article 21. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 25 mai 1978. 

•o. 16700. BUBHA ARD IRDORBSIA: C7 S Wp 0 
Agreement concerning air services between and beyond their 

respective territories (with nnnex). Signed at Rangoon on 
28 July 1977 

Cane into force on 28 July 1977 by signature, in accordance 
with article 14. 

mt"»fftiç text; English. 
«egistered by the International Civil Aviation Organization 

on 25 Bay 1978. 

BO 16700. BIBBABIE ET 1BDOBBSIE : 
Accord concernant les services aériens entr. leurs 

territoires respectifs et au-delà (avec annexe). Signe â 
Rangoon le 28 juillet 1977 
Entre en vigueur le 28 juillet 1977 par la signature, 

conformément a l'article 1*. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistre par l'organisation de l'nvlatlop civile 
Internationale 1e 25 nai 1978. 

•O. 16701. BELGIUB ABD LUXESBOUBG: Ù 

Agreement concerning mutual assistance in natters of civil 
defence. Signed at Brussels on 23 July 1970 
Cane into force on 29 Deceaber 1977, the date of the last 

of the notifications (effected on 16 July and 29 December 
1977) by vhich the Parties infoned each other of the 
completion of their constitutional requirements, in 
accordance with article 9 (1) . 

Authentic text: French• 
Begistered by Belgiun on 26 Bay 1978. 

BO 16701. BELGIQUE BT LUXEBBOUBG : 
Accord sur l'assistance mutuelle en aatiftre de protection 
civile. Signe a Bruxelles le 23 juillet 1970 
Entre en vignenr le 29 décembre 1977, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 16 juillet et 29 décembre 
1977) par lesquelles les Parties se sont confirmé 
1'accomplissement de leurs formalités constitutionnelles, 
conforneaent a l'article 9, paragraphe 1. 

TMtt», ; I t w t ^ t t Enregistre par la Belolgue le 26 mal 1978. 
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•v 1 & <J4 H ( •o. 16702» BEL6I0H ARD EGYPT: Q / 0 t 
&9C€eient on co-operation in the field of medical sciences 

and public health. Signed at Cairo on 15 February 1975 
Applied provisionally froa 15 February 1975, the date of 

signature, and caae into force definitively on 24 February 
1976, the date of the last of the notifications by which the 
Parties had inforaed each other (on 29 Jane 1975 and 24 
February 1976) of the completion of their required legal 
foraalities, in accordance with article 7» 
Authentic terts: French. Dutch and Arabic. 
feqisteped, by Belqiua on 26 ^av 1978. 

MO 16702. B8L6IQ0B ET KlPTE : 
Accord de coopération dans le doaaine des sciences aédicales 
et de la santé publique. Signé an Caire le 15 février 1975 
Appliqué ft titre provisoire t coapter do 15 février 1975, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 24 février 1976, date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties s'étaient inforaé (les 29 juin 1975 et 
24 février 1976) de l'accomplissement de leurs formalités 
législatives requises, conforaéaent â l'article 7. 

Textes authentiques ; fyaqyais, néerlandais, et arabe. 
Enregistré par la Belgique le 26 aai 1978. 

MO. 16703. BELGIUM ABD SESEGAL: ^ f& 
Cultural Agreeaent. Signed at Dakar on 31 Deceaber 1975 

Cane into force on 16 Harch 1978, i.e., 60 days after the 
date of the last of the notifications by which the Parties 
inforaed each other (on 19 Barch 1976 and 16 January 1978 
respectively) of the completion of their required 
constitutional procedures, in accordance with article XX • 
Authentic texts: French and Dutch. 
Registered bv Belgian on 26 nav 1978. 

MO 16703. BELGIQUE ET SENEGAL S 
Accord culturel. Signé à Dakar le 31 décembre 1975 

Entré en vigueur le 16 Bars 1978, soit 60 jours après la 
date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties s'étaient informé (les 19 ears 1976 et 16 janvier 
1978 respect!veaent) de 1'accomplissement de leurs foraalités 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article IX. 
Textes autheptigoes ; français et néerlandais. 
Enregistré par la Belgique le 26 aai 1978. 

MO. 16704. BELGIOB ABD FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBHAMT: 
Agreement for the joint implementation of a research 

programme for the application to industry of the process 
for the underground gasification of coal and lignite. 
Signed at Brussels on 1 October 1976 -» 

Caae into force on 26 January 1978 by the exchange of the 
notifications (effected on 10 and 26 January 1978 
respectively) confirming the fulfillment of national 
requirements, in accordance with article 13 (a). 

ftftthçptic tqxts: French. Dutch açd. Ggyaag, 
Registered bv Belqiua on 26 Bav 1978. 

See article 10 (e) for the provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

BO 16704. BELGIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEflAGME : 
Accord poor la réalisation en coaaun d'an prograame de 
recherches susceptibles d'aboutir aux application 
industrielles de procédés de gazéification souterraine de 
houille et de lignite. Sign6 â Bruxelles le 1er octobre 
1976 -» 
Entré en vigueur le 26 janvier 1978 par l'échange des 

notifications (effectuées les 10 et 26 janvier 1978, 
respectiveaent) constatant que les conditions nationales 
requises avaient été reaplies, conforaéaent S l'article 13, 
paragraphe a. 

Textes authentigqes : fp^pis, et alleaand. 
Enregistré par la Beloioue le 26 aai 1978. 
-» loir l'article 10, paragraphe e, pour les dispositions 

relatives t la juridiction de la Cour internationale de 
Justice. 

Mo. 16705. MULTILATERAL: Mo 16705. HULTILATEBAL : 
Convention (Mo. 144) concerning tripartite consultations to 

pronote the implementation of international labour 
standards. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixty-first 
session, Geneva, 21 June 1976 

Caae into force on 16 Ray 1978 in respect of the two 
following members of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 nonths after their ratifications had been registered 
with the Director-General of the International Labour Office, 
on the date indicated, in accordance with article 8 (2): 

Convention (Bo 144) concernant les consultations tripartites 
destinées ft promouvoir la aise en oeuvre des noraes 
internationales du travail. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
soixante et unièae session, Genève, 21 juin 1976 
Entrée en viguear le 16 aai 1978 ft l'égard des deux aeabres 

suivants de l'Organisation internationale da Travail, soit 
trois aois après que lears ratifications earent été 
enregistrées par le Directeur général da Bureau international 
du Travail, aux dates indiquées, conforaéaent ft l'article 8* 
paragraphe 2 : 

United Kingdoa of Great Britain 
and Northern Ireland 15 February 1977 
Sweden 16 Hay 1977 

Boyanae-uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande 
du Nord 
Suède 

15 février 
16 mai 

1977 
1977 

Authentic texts:,.English.and French. 
Registered bv the International Labour Organisation on 26 fl^y 

1978. IMote: Also see same nuaber in annex A.) 
Testes authentigues : anglais et francaisf 
Enregistrée par 1'Organisation intepnatiopale, du.Jfavail le 
26 aai 1978. fMote : Voir aussi i6he nuaéro en annexe A.) 

Mo. 16706. SPAIN AMD CHILE: O ^ 
Agreeaent on coaaercial and economic co-operation. Signed at 

Badrid on 9 Harch 1977 
Applied provisionally froa 9 Harch 1977, the date of 

signature, and caae into force definitively on 3 Harch 1978, 
the date of receipt of the last of the notifications by which 
the Parties informed each other of the fulfillment of their 
constitutional requirements, in accordance with article XTI 
(2) -

Aq^hentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on 26 Bay 1978. 

^ NO 16706. ESPAGNE ET CHILI : 
Accord sur la coopération coamerciale et économique. Signé ft 

Badrid le 9 mars 1977 
Appliqué ft titre provisoire ft coapter du 9 mars 1977, date 

de signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 3 aars 
1978, date de réception de la dernière notification par 
lesquelles les Parties se sont infornées de 1'accomplissement 
de leurs formalités constitutionnelles requises, conforaéaent 
ft 1'article 171, paragraphe 2. 
Texte authentique y espagnol. 
Enregistré par 1'Espagne le 26 aai 1978. 
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•O. 16707. SP1I1 1ID PORTO Cl L: 
Treaty of frienship and co-operation. 

Boveaber 1977 
Signed at Bedrid on 22 

Caae into force on 5 Hay 1978 by the exchange of the 
iastruaeats of ratification, which took place at Lisbon, 
accordance with article Ili 

anthentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered by Spain on 26 Bay 1978. 

in 

flo f^JA ^ ^ 90 

Bo 16707. ESPAGBB ET PORTUGAL : 
(raits d'aaitiS et de coopération, 

novembre 1977 
Signe à Badrid le 22 

Entre en vigueur le S nai 1978 par 1 échange des 
instruaents de ratification, gui a en lieu a Lisbonne, 
conformément a l'article I f l O l & ^ a j W d 
textes authentigues ; espagnol et portugnia-
Enregistre par l'Espagne le 26 aai 1978. 

BO. 16708. SPAIR ABD SAB BARIR0: o - f ̂ H ci <+ 

Exchange of notas constituting an agreeaent establishing 
diplonatic relations. Badrid, 1 Barch 1978 and Snn Bnrino, 
31 Barch 1978 

Caae into force on 31 Barch 1978, the date of the note in 
repli, i* accordance with the provisions of the said notes. 

authentic texts; Spanish and Italian. 
Registered by Spain on 26 Bay 1978. 

BO 16708. BSPAGBE ET SAIBT-RABIB : 

Echange de notes constituant un accord établissant des 
relations diplomatiques. Badrid, 1er mars 1978 et 
Saint-flarin, 31 Bars 1978 
Entre en vigueur le 31 nars 1978, date de la note de 

réponse, confornenent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues ; espagnol et italien . 
Enregistre par l'Espagne le 26 aai 1978. 

•O. 16709. BULTILATEBAL: ^ -"j ̂  
Convention on mutual recognition of the equivalence of 

documents relating to graduntion froa secondary, secondary 
specialised and higher educational establishseats and to 
the acquisition of academic degrees and titles. Done at 
Prague on 7 June 1972 

BO 16709. BDLTILATERAL : 

Convention sur la reconnaissance réciproque des certificats 
de fin d'études décernés par les établissements 
secondnires, secondaires techniques et supérieurs et a la 
délivrance de titres et diplOnes. Faite a Prague le 7 Juin 
1972 

Cane into force on 30 January 1975 for the following 
States, i.e., 30 dnys after the date of transnittal to the 
Government of Poland of documents related to acceptance of 
its signature by all the Parties, in accordance vith article 
II (2). Instruments of acceptance were deposited as follows: 

Bntrde en vigueur le 30 janvier 1975 pour les Etats 
suivants, soit 30 jours après la date de transaission au 
Gouvernenent polonais des documents relatifs a l'acceptation 
des signntures apposées par tontes les Parties, conformément 
a l'article II, paragraphe 2. Les instrunents d'acceptation 
ont Ste déposés coaae suit : 

State Bate of deposit of the Etat Bate du dCpBt de 
1'instrument d'acceptation 

Oeraan Democratic Republic 9 Deceaber 1972 Bepublique denocratiqu e 
•algaria 13 Jaauary 1973 allemande 9 décembre 1972 
»oland 6 Deceaber 1973 Bulgarie 13 janvier 1973 
Baagary 21 Deceaber 1973 Pologne 6 décembre 1973 
Bongolia 27 Deceaber 1973 Bon g rie 21 décembre 1973 
Union of Soviet Boagolie 27 décembre 1973 
Socialist Bepublics 27 April 197* Union des Républiques 

Viet Ban 28 Bay 197* socialistes soviétiques 27 avril 197* 
Boaania 12 Septeaber 197* Tiet Baà 28 aai 197* 
CMckoslovakia 29 Boveaber 197* Rounanie 12 septembre 197* 
Cuba 30 Deceaber 197* Tchécoslovaquie 29 aovenbre 197* 

Cuba 30 decenbre 197* 

Anthentic text: Bussinn. texte authentigue : russe. 
Registered bv Poland on 30 Bav 1?7f» fKWtotrf? W F l» F919SM l<> 30 nai 1978. 

Bo. 16710. MULTILATERAL: Ô n<z 

t ^ 

Convention on fishing and conservation of the living 
resources in the Baltic sea and the Belts, signed at 
Gdansk on 13 Septeaber 1973 
Caae into force in respect of the following States on 28 

July 197*, i.e., 90 days after the date of deposit with the 
Government of Poland of the fourth instrument of ratification 
or acceptance, la accordance vith article XVIII (1). 
Instruments of ratification or acceptance were deposited as 
follows: 

BO 16710. BULTILATEBAL : 

Convention sur la p8che et la conservation des ressources 
biologiques dans la aer Baltique et les Belts, signée a 
Gdansk le 13 septenbre 1973 
Entrée en vigueur a l'égard des Etats suivants le 28 

juillet 197*, soit 90 jours après la date du dépSt auprès du 
Gôaverneaent ' polonais du quatriêae instruaent de ratification 
ou d'acceptation, conformément a l'article 1VIII, paragraphe 
1. Dés instrunents de ratification ou d'acceptation ont Ate 
déposés conne suit : 

Poland 
tnioB of Soviet socialist 
•epublics 

Seraan Democratic Republic 
Sweden 
Denmark 
Finland 

Date of deposit of the 
tBftrwpB* of wttfteattw 
« 1» 
25 October 1973 

20 February 
20 Barch 
29 April 
6 Bay 
1 July 

197* 
197* 
197* 
197* 
197* 

<J) 

I f t t w U c Banish. Finnish. German. Polish. Bnssian. 
Swedish and English. 

—sintered by Poland on 30 Buy 1978. (Z2£fi: Also see saae 
number is annex A.) 

Etat 

Pologne 
Union des Bepubliques 
socialistes soviétiques 

•epublique démocratique 
allemande 

Su«de 
Danemark 
Finlande 

Date du dépCt de l'ins-
trnaent of ratification 
on d'acceptation «1 

25 octobre 1973 
20 février 197* £ 

20 nars 197* 
29 avril 197* 
6 aai 1974 

1er juillet 1974 

textes authentigues : danois, finlandais, aliéna"*, PT?Ar»tffi 
n w t i gnÇdgjB »t 

m w m r f r » P*r te 30 aai 1979. ltsî& : voir 
aussi aSne numéro en annexe A.) 
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•O. 16711. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPHENT 
PBOGBAHHE) AND UNITED REPUBLIC OP TANZANIA : 

Agreeaent concerning assistance by the United Nations 
Developaent Prograaae to the United Republic of Tanzania. ~ 
Signed at Dar es Salaaa on 30 Hay 1978 -» Q j 
Caae into force on 30 Hay 1978 by signature, in accordance 

with article X I H . 
Anthentic text: English. 
Registered ex officio on 30 Hay 1978. 

Do 16711. O&GARISATIOR DES RATIORS DUES (P BOGS ABBE DBS 
BATIORS DRIES POOS LE DBVELOPPEBEBT) ET BBPDBLIQDE-lniIE DB 
TANZANIE : 

Accord relatif ft one assistance da Prograaae des lations 
Dnies pour le développement ft la République-Unie de 
Tanzanie. Signé 2 Dar es-Salan le 30 sai 1378 -» 
Entré en vigueur le 30 aai 1978 par la signature, 

confornénent S 1•article XIII. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 30 aai 1978. 

-» See article m for provisions relating to the appointnent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

-* Voir l'article XII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•o. 16712. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBELAUD AND UNITED REPUBLIC OP TANZANIA: 

Agreeaent concerning Public Officer's Pensions. 
Dar es Salaaa on 24 Karch 1976 

Signed at 

No 16712. BOTAOBE-OBI DE GRARDE-BRETAGRE ET D'IBLABDE DD 
BORD ET BEPUBLIQOB-dlIE DB TANZANIE : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. 
Dar es-Salan le 24 aars 1976 

Signé â 

Cane into force on 16 August 1976, the date of the latter 
of the written notifications by which the Parties inforned 
each other of the conpletion of their domestic legislation 
and other necessary arrangenents, in accordance with article 
8. 

Entré en vigueur le 16 aottt 1976, date de la dernière des 
notifications écrites par lesquelles les Parties se sont 
infornées de l'accomplissement de leur législation interne et 
des autres mesures reguises ft cet effet, conformément 2 
l'article 8. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United Kinqdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 31 Hay 1978. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 mal 1978. 

Ro. 16713. UNITED KINGDOM 0F GREAT BRITAIN AND NOSTBERN 
IRBLAND, FRANCE AND SWITZERLAND: 

Agreement regarding the status, privileges and immunities in 
Switzerland of the Court of Arbitration on Delimitation of 
the Continental Shelf between the United Kingdon and France 
and persons participating in the work of the Court. Signed 
at Bern on 14 January 1977 
Came into force on 14 January 1977 by signature, in 

accordance with article 30. ' 
Authentic texts: Bnqlish and French. 
Registered bv the United Kinqdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 31 Bay 1978. 

NO 16713. EOTAUHB—DRI DB GRANDS—BBBTAGRE ET D'IRLANDE DO 
BORD, FBARCE ET SUISSE : 

Accord concernant le statut, les privilèges et les immunités 
en Suisse du Tribunal arbitral chargé de la délimitation do 
plateau continental entre le Royaume-Oni et la France et 
des personnes participant aux travaux du Tribunal. Signé ft 
Berne le 14 janvier 1977 
Entré en vigueur le 14 janvier 1977 par la signature, 

confornénent t l'article 30. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré car le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 31 mai 1978. 

NO. 16714. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN ^ # ) 1 Ro 16714. B0IAUËE-0NI DR GRAIDS-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
IBBLAND AND CUBA: Q I NORD ET CUBA : 

Agreeaent concerning scientific and technical co-operation Accord concernant la coopération scientifique et technique 
(with annex). signed at Havana on 21 April 1977 (avec annexe). Signé â La Ravàne le 21 avril 1977 
Caae into force on 21 April 1977 by signature, in Entré en vigueur le 21 avril 1977 par la signature, 

accordance with article 7. conforaéaent â l'article 7* 
Authentic texts: English ?nâ Spanish. Textes authentigues :_angj.â .s et espagnol. 
Registered bv the United Kingdon of Great Britain and Enregistré par le Rovaoae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

Northern Ireland on 31 Hav 1978. du Nord le 31 aai 1978. 

NO. 16715. UNITED KINGDOH OF GBEAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRBLAND AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

Cultural Agreeaent. Signed at Daaascus on 27 April 1977 
Caae into force on 27 April 1977 by signature, in 

accordance with article XII. 
Aytfrçntic texts: English and Arabic. 
Registered by the United Kingdoa of, Gyçat. Bpitaip. and 

Northern Ireland on 31 Hav 1978. 

i") 
Ro 16715. ROTAOBE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENBB : 

Accord culturel. Signé ft Damas le 27 avril 1977 
Bntré en vigueur le 27 avril 1977 par la signature, 

conformément ft l'article XII. 
Textes authentigneg ; ynglals et arabe. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Rord le 31 mal 1978. 
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•O. 16716. OBITED KIHGDOH OF GBBAT BBITAIR ABD IOHTHEBB 
IBBLAID ABD BOBOPBAB CEBTBE FOB HEDIUH—HAHGE REATBEB 
FORECASTS : 

Bo 16716. HOTAUBB-DNI DE GBANDE—BBETAGNE ET D'ISLANDE DO 
NOBD ET CEBTB8 EOBOPEEN POUR LES PBETISIOHS HSTEOBOLQGIQUES 
A HOÏEN TEBBE : 

Exchange of notes concerning social security arrangements for 
staff at the Centre. London, 22 April 1977 and Bracknell, 
19 Hay 1977 
Cane into force on 19 Hay 1977, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Aothentic.text: English. 
Registered by the United Kingdom of. Gyreat Britain.and 

Northern Ireland on 31 Hay 1978. 

Echange de notes concernant les arrangements pour la sécurité 
sociale du personnel au Centre. Londres, 22 avril 1977 et 
Bracknell, 19 nai 1977 
Entré en vigueur le 19 mai 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notés. 
Texte.authentigue : anglais. 
Enregistré par .̂e Royaume—Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 aai 1978. 
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CORCERNING 
TREATIES ARD IRTBRRATIORAL AGREEHBRTS REGISTERED RITR 

THE SECRETARIAT OP THE ORITED NATIONS 

On pa9® 305, nbove Bo. 9461, insert the following entry: 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERRANT 
DES TRAITES ET ACCORDS IHTERHATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L 'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

A la page 305, nu-dessus An Bo 9464, insérer ce gui sait 

"No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial docuaents in civil or coaaercial natters. 
Opened for signature at The Hague on 15 Rovenber 1965 

"No 9432. Convention relative â la signification et i la 
notificntion â l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en aatitre civile ou coaaerciale. Ouverte 
a la signature a La Baye le 15 novenbre 1965 

RATIFICATIOR 

Instrument deposited with the Government of the Netherlands 
on: 

9 July 1975 
Luxeabourg 
(With effect from 7 Septeaber 1975. Rith declarations.) 

Cer"-tled stateaeat was registered by the Netherlands on 1 
•av 1978." 

Becelved on: 
5 Bay 1978 

Italy 

i/ 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès dp Gouvernement néerlandais le 

9 juillet 1975 
Luxeabourg 
(Avec effet au 7 septeabre 1975. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été car les Pava-Bas 
le 1er aai 1978.» 

Reçue le 
5 aai 1978 
Italie 

Registered ex officio on 5 Hav 1978. Enregistré d'office le 5 aai 1978. 

•o. 3484. Revised Standard Agreement between the United 
Rations, the International Labour Organisation, the Pood 
and Agriculture Organization of the United Rations, the 
United Rations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation Organization 
and the Rorld Health Organization, and the Governaent of 
Ricaragua concerning technical assistance* Signed at 
Hanagua on 2 July 1956 

Ho 3484. Accord type revisé entre l'Organisation des 
i Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, 

l'Organisation des Nations Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale et l'Organisation aondiale 
de la santé, d'une part, et le Gouverneaent du Nicaragua, 
d'autre part, relatif d l'assistance technigue. Signé â 
Hanagua le 2 juillet 1956 

TBRHlNATION 
The above-mentioned Agreeaent, as aaended, ceased to have 

effect on 4 Hay 1978, the date of entry into force of the 
Agreeaent between the United Nations (United Nations 
Developaent Prograaae) and the Governaent of Nicaragua 
concerning assistance by the United Nations Developaent 
Prograaae to the Governaent of Nicaragua signed at Hanagua on 
4 Hay 1978, in accordance with article XIII (1) of the latter 
Agreeaent (see No. 16672, part I) . 
Registered ex officio on 4 Hav 1978. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel que aodifié, a cessé d'avoir 

effet le 4 aai 1978, date de l'entrée en vigueur de 1'Accord 
entre l'Organisation des Nations Unies (Prograaae des Nations 
Unies pour le développement) et le GouverneMent du Nicaragua 
relatif d une assistance du Programme des Nations Unies pour 
le développement au Gouvernement nicaraguayen signé 8 Hanagua 
le 4 mai 1978, conformément â l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir No 16672, partie I.) 
Enregistré d'office le 4 mai 1978. 

Ro. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules ft 
moteur. Fait 8 Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION of Regulation No. 37 annexed to the 
above-mentioned Agreement 
f9tlfication.received on: 

4 Bay 1978 
Prance 
(Nith effect from 3 July 1978.) 

Registered ex officio on 4 Hay 1978. 

APPLICATION du Règlement No 37 annexé 8 l'Accord susmentionné 

ûi\oHl Notification reçue le 
4 nai 1978 
France 
{Avec effet au 3 Juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 4 nai 1978. 
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Ko. 5555* Agreeaent between the United flations Special Fund 
and the Governaent of Nicaragua concerning assistance froa 
the Special Fund. Signed at flanagua on 20 January 1961 

Ho 5555. Accord entre le Fonds spécial des Rations Unies et 
le Gouverneaent du Nicaragua relatif ft une assistance du 
Fonds spécial. Signé ft Managua le 20 janvier 1961 

TBRHINATION 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 

Bay 1978, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the United Nations (United Nations Development 
Prograaae) and the Government of Nicaragua concerning 
assistance froa the United Nations Development Programme to 
the Governaent of Nicaragua signed at Hanagua on 4 Hay 1978, 
in accordance with article XIII (1) of the latter Agreeaent 
(see No. 16672, part I) . 

Registered ex officio on 4 Hav 1978. 

ABBOGATION 
<- L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le * nai 1978, 
date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Bâtions Unies (Prograaae des Bâtions Dnies pour le 
développement) et le Gouvernement du Nicaragua relatif â orne 
assistance du Programme des Bâtions Unies pour le 
développement au Gouvernement nicaraguayen signé ft Banagna le 
4 nai 1978, conforaéaent > l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir Bo 16672, partie I) . 

Enregistré d'office le 4 mal 1978. 

Bo. 7310. Vienna Convention on Diplcaatic Belations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

Bo 7310. Convention de vienne sur les relations 
diplonatigues. Faite ft Vienne le 18 avril 1961 

SUCCESSION 
Instrument deposited on : 

S Bay 1978 
•auru 

4\û5ù 

SUCCESSION 
Instmnent déposé le 

5 aai 1978 
Nauru 

Beqistered ex officio on S Hay 1978. Enregistré d'office le 5 mai 1978. 

Bo. 16041. Agreeaent establishing the International Fund 
for Agricultural Development, concluded at Bome on 13 June 
1976 

No 16041. Accord portant création du Fonds international de 
développement agricole. Conclu ft Bone le 13 juin 1976 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

S Bay 1978 
Repal 
(Rith effect from 5 Bay 1978.) 

Beqistered ex officio on 5 Hay 1978. 

ADHESION 
Instrument déposé le 

& ; ai 1978 Bépal 
(Avec effet an 5 aai 1978.) 

Enregistré d'office le 5 aai 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

11 Hay 1978 
Papna Rev Guinea 
(Nith effect fron 11 Bay 1978. Nith a declaration.) 

Beqistered ex officio on 11 Bay 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le 
nai 1978 

Papouasle-Rouvelle-Guinée 
(Avec effet au 11 mai 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 11 mal 1978. 

APPROVAL 
Instrument deposited on: 

26 Bay 1978 
Algeria 
(Nith effect fron 26 Hay 1978. Nith a declaration.) 

Beqistered ex officio on 26 Hay 1978. 

APPROBATION 
Instrument déposé le : 

26 mai 1978 
Algérie 
(Avec effet au 26 aai 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 26 nai 1978. 

Ro. 16200. International Sugar Agreement, 1977. Concluded 
at Geneva on 7 October 1977 Ro 16200. Accord international de 1977 sur le sacre. 

Concla S Genève le 7 octobre 1977 

PROVISIONAL APPLICATION 
notification deposited on: 

8 Hay 1978 
Norway 
(Rith effect fron 1 Hay 1978.) 

Registered ex officio on 8 Hay 1978. 

osi 
APPLICATION PROVISOIRE 
Notification déposée le : 

8 nai 1978 
Eorvége 
(Avec effet an 1er aai 1978.) 

Enregistré d'office le 8 aai 1978. 
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RATIFICATION 
Instrament deposited on; 

16 Hay 1978 
Bangladesh 
(Nith provisional effect froa 16 Hay 1978. Signature 

affixed on 30 Decenber 1977.) 
Beqistered ex officio on 16 Hay 1978. 

/ 
egta53 

RATIFICATION 
Instrnnent déposé le ; 

16 nai 1978 
Bangladesh 
(»tec effet i titre provisoire as 16 aai 1978. Signâtve 

apposée le 30 déceabre 1977.) 
enregistré d'office le 16 aai 1978. 

RATIFICATION 
\ / Instmaent déposé le 

RATIFICATION 
Instmaent deposited on: 

23 Hay 1978 23 aai 1978 
Thailand Thaïlande 
(Rith provisional effect fron 23 Hay 1978. The Agreeaent (»vec effet â titre provisoire an 23 aai 1978. L'Accord 

caae into force provisionnally on 1 January 1978 for C^"' est entré en vigueur i titre provisoire le 1er janvier 1978 
Thailand which, by that date, had notified its intention to pour la Thaïlande gui, â cette date, avait notifié aon 
ratify it, in accordance with article 74 (2) . Signature intention de le ratifier, conforaéaent S l'article 74, 
affixed on 23 deceaber 1977.) paragraphe 2. Signature apposée le 23 déceabre 1977.) 

Beqistered ex officio on 23 Hay 1978. Enregistré d'office le 23 aai 1978. 

RATIFICATION 
Instmaent deposited on: 

31 Hay 1978 
Honduras 
(Rith provisional effect fron 31 Hay 1978. The Agreeaent 

caae into force provisionally on 16 January 1978 for _ 
Honduras which, by that date, had notified its intention to 
ratify it, in accordance with article 74 (2) • Signature 
affixed on 7 Deceaber 1977.) 

RATIFICATION 
Instmaent déposé le : 

31 aai 1978 
Honduras 
(Avec effet i titre provisoire au 31 aai 1978. L'Accord 

est entré en viguenr t titre provisoire le 16 janvier 1978 
pour le Honduras gui, â cette date, avait notifié son 
intention de le ratifier, conforaéaent 1 l'article 74, 
paragraphe 2. signatare apposée le 7 déceabre 1977.) 

Registered ex officio on 31 Hay 1978. Enregistré d'office le 31 aai 1978. 

•o. 6862. Custoas Convention on the tenporary importation 
of professional eguipnent. Done at Brussels on 8 Jane 1961 

Ro 6862. Convention douanière relative > l'importation 
tenporaire de aatériel professionnel. Faite i Bruxelles le 
8 juin 1961 

01 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Customs Co-operation council on: 
4 April 1978 
Republic of Korea 
(Nith effect fron 4 July 1978.) 

Certified statement was registered by the Secretary-General 
of the Custoes co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties. on 9 Hay 1978. 

Instmaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 
coopération H? ; 

4 avril 1978 
Républigue de Corée 
(Avec effet au 4 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
secrétaire général du conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le 9 mai 1978. 

Ro. 6864. Custoas Convention on the A.T.A. carnet for the 
temporary admission of goods (A.T.A. convention)• Done at 
Brussels an 6 Deceaber 1961 

ùl ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-general of the 

Customs Co-operation Council on: 
4 April 1978 

Republic of Korea 
(Rith effect froa 4 July 1978.) 

Certified stateaent was registered by the Secretary-General 
of the Customs co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 9 Hay 1978. 

Bo 6864. Convention douanière sur le carnet A.T.A. pour 
l'admission temporaire de marchandises (Convention A.T.A.) . 
Faite â Bruxelles le 6 déceabre 1961 

ADHESION 
Instmaent déposé auprès du Secrétaire général dn conseil 

de coopération douanière le : 
4 avril 1978 
Bépubligue de Corée 
(Avec effet au 4 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du conseil de coopération douanière, 

pop PfrlT*^. If ? M * 1»78f 
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•o. 13561. International Convention on the simplification 
and harmonization of Cantons procedures, concluded at 
Kyoto on IS Buy 1973 

Bo 13561. Convention internationale pour la sinplification 
et l'haraonisation des régiaes douaniers. Conclue A Kyoto 
le IB nai 1973 

ACCBPTABCE of annex A.I to the above-aentioned Convention 
Botlflcatlon received by the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on s 
3 February 1978 
Dnited Republic ofCaneroon 
(lith effect fron 3 Bny 1978.) 

ACCEPTATION de l'annexe A.I I la Convention susmentionnée 
r f l % ? P < ' Botiflcation reçue par le Secretaire général du conseil de 
v i v s cooperation douanière le : 

3 février 1978 
République-Unie du Caneroun 
(Avec effet au 3 aai 1978.) 

Certified stateaeat vas registered by the Secretary-General 
of the Cast oes Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 9 Bny 1978. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secretaire general du Conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le 9 aai 1978. 

Bo. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special eguipnent to be 
used for such carriage (ATP). Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

Bo 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux 3 utiliser pour 
ces transports (ATP). conclu 3 Genève le 1er septembre 
1970 

BBTIFICATIOB 

mett"»?»* dgpps^teg ça; 
9 Bay 1978 
Luxeabourg 
(Bith effect froa 9 Bay 1979.) 

Registered ex officio on 9 Bay 1978. 

RATIFICATIOR 

I»strm<?ftt dépopé j-e ; 
9 aai 1978 
Luxeabourg 
(Avec effet au 9 aai 1979.) 

Enregistre d'office le 9 nai 1978. 

BO. 8844. Constitution of the Oniversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

Bo 8844. Constitution de l'Onion postale universelle. 
Signée â Tienne le 10 juillet 1964 

UtIPICAtlOB in respect of the Second Additional Protocol of g-, Ï1TIFICATIOI a l'égard du Deuxième Protocole additionnel dn S 
5 July 1974 to the Constitution tÇl'SlP^ 5 n i l l e t 197,1 * l a constitution 
Instrunent deposited »ith the Governaent of Swltzerlnnd on: 

11 Boveaber 1976 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Bith effect froa 11 Boveaber 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Bay 
122» > 

Instrunent déposé auprès du Gouvemenent suisse le : 
11 noveabre 1976 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 11 noveabre 1976.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
10 W i 1?7«-

RATIFICATI0R in respect of the Second Additionnl Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

20cHlZh 1 9 7 8 0 7 ? 2 > 3 ° 
(Bith effect fron 20 Harch 1978.) ' 

Certified statement was registered by Switzerland on 10 Bay nW7 

RATIFICATION a l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 3 la Constitution 
Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

20 nnrs 1978 
Chili 
(Avec effet au 20 aars 1978.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
10 aai 1978. 

MTIFICATIOB in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instrnnent deposited with the Governnent of Switzerland on 

RATIFICATIOR a l'égard du Deuxième Protocole additionnel dn 5 
juillet 1974 a ln Constitution 

23 Barch 1978 
Chad 
(Bith effect froa 23 Barch 1978.) 

Ol&l 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

W ? " ^ ^ 1 ^ T g S SfjtMrtW? Qft 10 W 

23 aars 1978 
Tchad 
(Avec effet au 23 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a «t« enregistrée par la Suisse le 
10 aai 1978. 
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RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 November 1976 Q j f ô 
Libyan Arab Janahiriya 
(Rith effect froa 11 Rovember 1976.) 

Certified statement was registered bv Svitzey^apd on 10 Hay 
«7P.t 

RATIFICATION S l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du S Juillet 197* 
Instrument déposé auprès d« gouvernement suisse le : 

11 noveabre 1976 
Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 11 noveabre 1976.) 

fra déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
10 ffai >97?. 

APPROVAL in respect of General Regulations of the Universal 
Postal Onion of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on 

20 February 1978 
Poland 
(Nith effect from 20 February 1978.) 

Certified stateaent mas registered bv Switzerland on 10 Hav JSZ&x 

APPROBATIOR i l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du S juillet 197* 

L n Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

0 7 ^ 3 ^ 2 0 février 1978 
Pologne 
(Avec effet au 20 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
10 mal 1978. 

RATIFICATIOH in respect of the General Regulations of the RATIFICATION t l'égard du Régissent général de l'Unioc 
Universal Postal Union of 5 July 1974 postale universelle dm 5 juillet 197* 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

20 Harch 1978 20 mars 1978 
Chile U l Chili 
(Rith effect froa 20 Harch 1978.) (Avec effet au 20 mars 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 10 Hav La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 mal 1978. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Union of 5 July 1974 
instrument deposited with the Governnent of Switzerland on: 

23 Harch 1978 
Chad 
(Nith effect froa 23 Harch 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 10 Hav W7!>T 

RATIFICATION i l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du S juillet 1974 

Instrnnent déposé auprès du gouvernement soisae le ; 

23 Bars 1978 
Tchad 
(Avec effet au 23 aars 1978.) 

La déclaration certifiée » été enregistrée par 1» Suisse le 
10 aai 1978. 

•o. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 

Ro 14723. Convention postale universelle. Conclue t 
Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrnnent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

11 noveaber 1976 
Libyan Arab Janahiriya 
(Nith effect froa 11 Rovember 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 10 Hav 
1978. 

01^ 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du gouvernenent suisse le : 

11 noveabre 1976 
Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet an 11 noveabre 1976.) 

La déclaration certifiée m été enregistrée par la Suisse le 
19 W » 197» t 

APPROVAL APPROBATIOR 
Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on: Instrument déposé auprès du gouvernement suisse 1» ; 

20 February 1978 A l f â ï ^ 2 0 f < , T r i e r 1 , 7 8 

Poland <9 ! ° J Pologne 
(Rith effect fron 20 February 1978.) (Avec effet au 20 février 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 10 Hav La déclaration certifiée a été enregistrée par la M m le 
1978. M 1978. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on; Instrument déposé auprès dn gouvernenent suisse le ; 

20 Barch 1978 si.rrnl 20 ears 1978 
chile /77ft .53 U Chili 
(Bith effect froa 20 Barch 1978.) (Avec effet an 20 aars 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Bay La declaration certifiée a été enregistrée per la Snisse le 
1978. 10 nai 1978. 

RATIFICATION BATIFICATI0B 
Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on; Instrnnent dépose ancrés dn Gonrernenent suisse le ; 

23 Barch 1978 /-lOf/ 23 aars 1978 
Chad f\l><Ad>° Tchad 
(Bith effect froa 23 Barch 1978.) v (Avec effet au 23 ears 1978.) 

Ç^tj-f tp* çtfteppnt » a s registered by Switzerland on 10 Bay La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
1978. 10 nai 1978. 

Bo. 14721. Insured Letters Agreeaent . Concluded at Bo 14724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 
Lausanne on S July 1974 déclarée, conclu S Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION BATIFICATI0B 

Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 
11 Bovenber 1976 11 novenbre 1976 
Libyan Arab Janahiriya t^ll/D'^ Jaaahiriya arabe libyenne 
(Bith effect fron 11 Bovenber 1976.) " (Avec effet au 11 novenbre 1976.) 

Certified statenent vas registered by Switzerland on 10 Bay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 aai 1978. 

MTIFICATIOB BATIFI CATION 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

20 Barch 1978 ,/Jœ"7 20 »ars 1978 
Chile f û ï t o M Chili 
(Bith effect froa 20 Barch 1978.) (Avec effet au 20 nars 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Hay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 nai 1978. 

BATIFICATIOB RATIFICATION 
Instrunent deposited with the Government of Switzerland on: Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

23 Barch 1978 ^ 2 3 nars 1978 
Chad I Tchad 
(Bith effect froa 23 Barch 1978.) ty ' v (Avec effet au 23 aars 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 10 Hay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
J22S* 10 aai 1978. 

Bo. 14725. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne Ro 14725. Arrangenent concernant les colis postaux, conclu 
on 5 July 1974 « Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: Instrunent dépose auprès du Gouvernement suisse le : 

11 Bovenber 1976 ^ î W 11 novenbre 1976 
Libyan Arab Jaaahiriya {) /0 J ' 0 Jaanhiriya arabe libyenne 
(Bith effect froa 11 Boveaber 1976.) (Avec effet au 11 noveabre 1976.) 

Çgrtjfied statenent was registered by Switzerland on 10 Bay La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12Z&1. 10 aai 1978. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; Instrnnent déposé auprès dn Gouvernement suisse le i 

20 Harch 1978 f^-iO'XV^i 1978 
Chile 0 l û J U - ' Chili 
(Rith effect froa 20 Harch-1978.) (Avec effet an 20 aars 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Hav La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1 9 7 8 . ' 10 aai 1978. 

NATIFICATI0N 
Instrnnent deposited with the Government of Switzerland on: 

23 Harch 1978 
Chad 
{Nith effect froa 23 Harch 1978.) 

fie« stateaent was registered br Switzerland on 10 Hav 

6 > 7 ^ 

RATIPICATIOR 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

23 nars 1978 
Tchad 
(Avec effet au 23 mars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
10 mai 1978. 

In. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Chegues 
Agreement. Concluded at Lausanne on S July 1974 

•o 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu S Lausanne le 5 juillet 
1974 

•AtlFICATIOR 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

11 Rovember 1976 
Libyan Arab Janahiriya 
(Rith effect froa 11 November 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 10 Bar 
W78. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du gouverneaeat suisse le i 
novembre 1976 

Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 11 noveabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
10 aai 1978. 

MTIPICATIOR RATIPICATIOR 
Instruaent deposited with the Government of Swltzerlnnd on; Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le 

20 Barch 1978 « 20 ears 1978 
Chile .-iO'Î.UO Chili 
(Rith effect froa 20 Barch 1978.) Q (Avec effet au 20 aars 1978.) 

10 nai 1978. wCgrt.<fled stateaent was registered bv Switzerland on 10 Hav La déclaration certifiée a été enregistrée pay }- ""Ifrf lf 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

23 Harch 1978 
Chad 
(Rith effect froa 23 Harch 1978.) 

^jjjjrtlfied statement was registered bv Switzerland on 10 Hav 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

23 aars 1978 
Tchad 
(Avec effet au 23 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
10 nai 1978. 

•o. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on S July 
1974 

Ho. 14727. Arrangement concernant le service des chèques 
postaux. Conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with tfte G9T?rn.ent yf Switzerland on: 

11 November 1976 
Libyan Arab Janahiriya 
(Rith effect froa 11 Roveaber 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 10 Bay 
197». 

RATIPICATIOR 
;nstrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

ù O T 9 M 1 1 n°vembre 1976 \ Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 11 novembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
10 nai 1978. 

311 



H1TIFICÏT10H BATIFICATIOB 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: Instrument dépose auprès du Gouvernement agisse le : 

20 Barch 1978 | | 20 mars 1978 
chiie pnyÇy*1 c | , i i i 

(Bith effect from 20 Barch 1978.) tsiv (Avec effet au 20 aars 1978.) 
Certified statement vas registered by Switzerland on 10 May La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

1978. 10 mal 1978. 

BATIFICATIOB RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

23 Barch 1978 ^ O o I M l 2 3 » a r s 1 9 7 8 

Chad 0 / V 0 l T T c h « a 

(With effect from 23 Barch 1978.) - 1 (Avec effet au 23 aars 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 10 Bay La déclaration certifiée n été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 aai 1978. 

Bo. 14728. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at No. 14728. Arrangenent concernant les envois contre 
Lausanne on 5 July 1974 remboursement, conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

Instrunent deposited vith the Government of Switzerland on: . - Instrunent dépose auprès du Gouvernenent suisse le : 

20 Barch 1978 ù l o O ] ^20 nars 1978 
Chile Chili 
(Rith effect fron 20 March 1978.) (Avec effet an 20 aars 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 10 Bay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse la 
1978. 10 mai 1978. 

BATIFICATION RATIPICATI0R 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: Instrument déposé auprès du Goavemenent SUiSSe le : 

23 Barch 1978 // 23 aars 1978 
Chad rv-)V Tchad 
(Rith effect from 23 Harch 1978.) u / u (Avec effet au 23 aars 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Bay La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
1978. 10 aai 1978. 

Bo. 14729. Collection of Bills Agreeaent. Concluded at No 14729. Arrangenent concernant les recouvrenents. conclu 
Lausanne on 5 July 1974 Ê Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

20 Harch 1978 zO~7 2 0 , a r s 1 9 7 8 

Chile (y ' Chili 
(Rith effect froa 20 Barch 1978.) (Avec effet au 20 aars 1978.) 

Çertified stateaent was registered by Switzerland on 10 Hay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 aai 1978. 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 

instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: Instrunent déposé auprès du Gouvernenent unisse le s 

23 Harch 1978 f W 2 23 nars 1978 
Chad - j V J E ^ Tchad 
(Rith effect froa 23 Harch 1978.) U < " " (Avec effet au 23 aars 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 flay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 aai 1978. 
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•o. 14730. International savings Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

Ko 14730. Arrangeaent concernant le service international 
de l'épargne. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited witb the Government of Switzerland on-

11 Noveaber 1976 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Nith effect froa 11 Noveaber 1976.) 

ô lîifâ 
Certified stateaent vas registered bT Switzerland on 10 Hay 

1978. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès dn Gouvernement suisse le s 

11 novembre 1976 
Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 11 noveabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
10 aai 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

20 Harch 1978 
Chile 
(Nith effect froa 20 Harch 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Hav 
1978. 

c 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

20 nars 1978 
Chili 
(Avec effet au 20 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
10 mai 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

23 Harch 1978 
Chad 
(Nith effect froa 23 Harch 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Hay 
1978. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès dq Gouvernenent suisse le : 

23 nars 1978 
Tchad 
(Avec effet au 23 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
10 «ai 1978. 

Ho. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

No 14731. Arrangeaent concernant les abonneaents aux 
journaux et écrits périodigues. Conclu A. Lausanne le 5 
juillet 1974 

BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

11 Noveaber 1976 
Libyan Arab Janahiriya 
(Nith effect fron 11 Noveaber 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 May 
1978. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 
noveabre 1976 

Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 11 noveabre 1976.) 

La déclaration, certifiée a été enregistrée par la suisse le 
10 aai 1978. 

BATIFICATION BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government.of, Switzerland ont instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

20 March 1978 n 20 nars 1978 
Chile -tOIVJ'i Chili 
(Nith effect froa 20 Harch 1978.) 0 ' * ̂  (Avec effet au 20 nars 1978.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 10 Bay La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1978. 10 nai 1978. 

No. 14531. International Covenant on Bcononic, Social and 
Cultural Rights. Opened for signature at Nev Tork on 19 
Deceaber 1966 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
écononigues, sociaux et culturels. Ouvert 3 la signature 3 
New lork le 19 décenbre 1966 

BATIFICATION 
Instrnnent deposited on: 0* i d$ 

10 Hay 1978 
Venezuela 
(Nith effect fron 10 August 1978. Signature affixed on 24 

June 1969.) 
Beqistered ex officio on 10 Hay 1978. 

RATIFICATION 
Instrnnent déposé le : 

10 nai 1978 
Venezuela 
(Avec effet au 10 aotît 1978. Signature apposée le 24 juin 

1969.) 
Enregistré d'office le 10 «ai 1978. 
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•o. 1*666. International Covenant on Civil and Political Ro 1*668. Pacte international relatif aux droits civils et 
Rights. Opened for signature at Hew York on 19 Decenber politignes. Ouvert A la signature A Hew fork le 19 
1966 déceabre 1966 

RATIFICATION 
Instruaent deposited onr 

10 Hay 1978 
Venezuela 
(With a reservation in respect of article 14 (3) (d) . Rith 

effect fron 10 August 1978 subject to the legal effects 
which each Party night wish to draw froa the said 
reservation. 

Registered ex officio on 10 Hay 1978. 

RATIPICATIOR 
Instrument déposé le : 

10 nai 1978 
Venezuela 
(Avec réserve A l'égard de l'article 14, paragraphe 3, 

alinéa d. Avec effet au 10 aofft 1978 sauf les conséquences 
juridiques que chague Partie jugerait devoir attacher S 
ladite réserve.) 

Enregistré d'office le 10 aai 1978. 

RATIFICATION of the Optional Protocol of 19 Decenber 1966 to 
the above-aentioned Covenant 

Instruaent deposited on: 
10 Hay 1978 
Venezuela 
(Nith a reservation in respect of article 1* (3) (d) of 

the Covenant as extended to the Optional Protocol. Nith 
effect froa 10 August 1978 subject to the legal effects 
which each Party night wish to draw froa the said 
reservation •) 

Registered ex officio on 10 Hay 1978. 

010 

RATIFICATION du Protocole facultatif du 19 décenbre 1966 se 
rapportant au Pacte susaentionné 
Instruaent déposé le : 

10 nai 1978 
Venezuela 
(Avec réserve S l'égard de l'article 14, paragraphe 3, 

alinéa d) du Pacte qui s'est appliqué égaleaent au 
Protocole facultatif. Avec effet an 10 aofft 1978 sauf les 
conséquences juridiques gue chaque Partie jugerait devoir 
attacher A ladite réserve.) 

Enregistré d'office le 10 aai 1978. 

Ro. 11543. Treaty on co-operation between the French 
Republic and the Republic of Dahoaey. signed at Paris on 
2* April 1961 

No 11543. Traité de coopération entre la République 
française et la République du Dahoaey. Signé S Paris le 2* 
avril 1961 

TESHIRATION (Note by the Secretariat) 
The Governaent of France registered on 11 Hay 1978 (under 

Ho. 16675) the General Agreeaent between France and Benin 
signed at Cotonou on 27 February 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 18 Noveaber 
1977, provides, in its article I, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent. 
H I Hay 1978) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernenent français a enregistré le 11 nai 1978 (sous 

le No 16675) l'Accord général entre la France et le Bénin 
signé A cotonou le 27 février 197S. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 18 noveabre 1977, 

stipule, dans son article I, l'abrogation de l'Accord 
susnentionné. 
(11 nai 1978) 

Ro. 11544. Agreeaent on cultural co-operation between the 
Republic of Dahoaey and the French Republic. Signed at 
Paris on 2* April 1961 

YERHINATION INote of the Secretariat) q' 
The Governnent of the French Republic registered on 11 Hay 

1978 (under Ho. 16677) the Agreeaent on cultural co-operation 
between France and Benin signed at Cotonou on 27 February 
1975. 
The said Agreeaent, which cane into force on 1 January 1978 

provides in its article II for the teraination of the 
above-aentioned Agreenent of 24 April 1961. 
(11 Hay 19781 

No 11544. Accord de coopération culturelle entre la 
République du Dahoaey et la République française. Signé â 
Paris le 24 avril 1961 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernenent de la République française a enregistré le 

11 nai 1978 (sous le Ro 16677) l'Accord de coopération 
culturelle entre la France et le Bénin signé i Cotonou le 27 
février 1975. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er janvier 1978 

stipule dans son article XI l'abrogation de l'Accord 
susnentionné du 2* avril 1961. 
(11 aai 1978) 

Bo. 11545. Agreeaent on co-operation in the field of higher 
education between the French Republic and the Republic of 
Dahoaey. Signed at Paris on 24 April 1961 

MBHIHATIOR (Note by the Secretariat! 
The Governnent of the French Republic registered on 11 Hay 

1978 (under the No. 16678) the Agreeaent on co-operation in 
the field of higher education between France and Benin signed 
at Cotonou on 27 February 1975. 

The said Agreeaent, which cane into force on 1 January 
1978, provides in its article X for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 24 April 1961. 
(11 Hay 19781 

rfS-tff 

No 115*5. Accord de coopération en natiére d'enseignenent 
supérieur entre la République française et la République du 
Dahoaey. Signé A Paris le 24 avril 1961 

ABROGATION (Note du Secretariat! 
Le Gouvernenent français a enregistré le 11 aai 1978 (sous 

le Ro 16678) l'Accord de coopération en «atiôre 
d'enseignenent supérieur signé 3 Cotonou le 27 février 197S. 

Ledit Accord qui est entré en viguear le 1er janvier 1978, 
stipule dans son article I, l'abrogation de l'Accord 
susnentionné du 2* avril 1961. 
(11 «ai 19781 
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Ho. 11546. Agreement on co-operation in economic, monetary 
and financial matters between the French Republic and the 
Republic of Dahomey. Signed in Paris on 24 April 1961 

TBRHIRATION (Note by the Secretariat) t/<P-
The Government of France registered on 11 Hay 1978 (under 

the No. 16601) the Agreeaent on co-operation in economic and 
financial matters between France and Benin signed at Cotonou 
on 27 February 1975. 
The said Agreement, vhich came into force on 1 January 

1978, provides, in its article VI, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 24 April 1961. 
H I Hay 1978) 

Bo 115*6. Accord de coopération en matière économique, 
monétaire et financière entre la République française et la 
République dn Dahomey. signé I Paris le 2* avril 1961 

ABROGATION «Rote1 du Secrétariat) 
le Gouvernenent français a enregistré le 11 aai 1978 (sous 

le No 16681) l'Accord de Coopération en matière éconoaique et 
financière entre la France et le Bénin signé t Cotonou le 27 
février 1975. 
ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 

stipule, dans son article VI, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 2* avril 1961. 
H I aai 19781 

No. 11547. Agreement between the French Republic and the 
Republic of Dahoney concerning co-operation in the field of 
justice. Signed at Paris on 24 April 1961 

TBBHINATION (Bote by the Secretariat! (y 
The Governnent of France registered on 11 Hay 1978 (under 

Bo. 16679) the Agreement concerning co-operation in the field 
of justice between France and Benin signed at Cotonou on 27 
February 1975. 

The said Agreement, vhich cane into force on 1 January 
1978, provides, in its article LXXTI, for the teraination of 
the above-mentioned Agreement of 24 April 1961. 
(11 Hay 1978) 

No 115*7. Accord de coopération en natlère de justice entre 
la République française et la République du Dahomey. Signé 
1 Paris le 24 avril 1961 

ABR0GA1I0B (pote dn Secrétariat) 
le Gouvernenent français a enreqistré le 11 a a i 1978 (sous 

le Bo 16679) l'Accord de coopération en entière de justice 
entre la France et le Bénin siqné t cotonoc le 27 février 
1975. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 

stipule, dans son article iXX»I, l'abrogation d* l'Accord 
susuentionné du 2* avril 1961. 
111 aai 1978) 

Bo. 11548. Agreement on technical military assistance 
between the French Republic and the Republic of Dahomey. 
Signed at Paris on 24 April 1961 

TBRBIHATIOH <80te by the Secretariat) 
The Governaent of France registered on 11 flay 1978 (tinder 

No. 16676) the Agreeaent on technical nilitary co-operation 
between France and Benin signed at Cotonon on 27 February 
1975. 
The said Agreeaent, which caae into force on 1 January 

1978, provides, in its article XVII, for the teraination of 
the above-mentioned Agreeaent of 24 April 1961. 
<11 Bay 1978) 

«S*3 

Bo 115*8. Accord d'assistance militaire technique entre la 
Bépublique française et la République du Dahomey. Sigmé t 
Paris le 2* avril 1961 

ABB0GAT10R 
Le Gouvernenent français a enregistré le 11 aai 1978 (sons 

le Bo 16676) l'Accord de coopération ailitaire technique 
entre la France et le Bénin signé ft Cotonou le 27 février 
1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigneur le 1er janvier 1978, 
stipule, dans son article XVII, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 2* avril 1961. 
111 aai 1978) 

Ro. 11549. Agreeaent on co-operation in postal and 
telecommunications matters between the French Republic and 
the Republic of Dahomey, signed in Paris on 2* April 1961 

TBRHIRATION (Bote of the Secretariat) 
The Government of France registered on 11 Bay 1978 (under 

Bo. 16687) the Agreenent on co-operation in postal and 
telecommunications natters between France and Benin signed at 
Cotonou on 27 February 1975. 

The said Agreement, which came into force on 1 January 
1978, provides, in its article VI, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 24 April 1961. 
(11 Hay 1978) 

Ho 115*9. Accord de coopération en aatière de postes et 
télécoaauaications entre la Bépublique française et la 
République du Dnhoaey. Signé â Paris le 2* avril 1*61 

ABBOGATIOB (J9t? <»P P^grfttfflP*) 
Le Gouvernenent français a enregistré le 11 aai 1978 (sous 

le Bo 16687) l'Accord de coopération en natlère de postas et 
télécoamunications entre la France et le Bénin signé t 
Cotonou le 27 février 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er jnnvier 1978, 
stipule, dans son article VI, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné dn 24 avril 1961. 
111 aai 1978) 

Bo. 11550. Agreeaent for co-operation in civil aviation 
between the French Republic and the Republic of Dahoaey. 
Signed at Paris on 24 April 1961 

TBRHIRATION (Bote by the Secretariat) 
The Governnent of France registered on 11 Bay 1978 (under 

Bo. 16683) the Agreeaent on co-operation in civil aviation 
between France and Benin signed.at Cotonou on 27 February 
1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 1 January 
1978, provides, in its article V, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 24 April 1961. 
(11 Hay 1978) 

No 11550. Accord de «opération en aatière d'aviatioa 
civile entre la République française .t la République dn 
Dahomey, signé i P a d s le 2* avril 1961 

ABBOGATIOB (Bote du Secrétariat! 
Le Gouvemesent français a earegistré le 11 sai 1978 (sou 

le Bo 16683) l'Accord de coopération en natlère d'aviation 
civile entre la France et le Bénin signé t Cotonou le 27 
février 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 
stipule, dans soa article T, l'abrogation de l'Accord 
sosaentionné du 2* avril 1961. 
111 nai 1978) 
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lo. 11551* Agreeaent on co-operation in natters concerning 
the merchant aarine between the French Republic and the 
Republic of Dahoaey* Signed at Paris on 24 April 1961 

Ro 11551* Accord de coopération en aatiêre de aarine 
aarchande entre la Bépubligue française et la Répnbligne da 
Dahoaey* Signé â Paris le 24 avril 1961 

YBRBUATIOR (Bote of the Secretariat) 
The Governnent of France registered on 11 Hay 1978 (under 

Ro* 16664) the Agreeaent on co-operation in natters 
concerning the merchant aarine between France and Benin 
signed at Cotonou on 27 February 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 1 January 
1978, provides, in its article XI, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 24 April 1961* 
H I Hav 1976) 

ABROGATION (Bote du Secrétariat) 
Le Gouvernenent français a enregistré le 11 aai 1978 (sous 

le No 16684) l'Accord de coopération en aatière de aarine 
iarchande entre la France et le Bénin signé â Cotonou le 27 
février 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 

stipule, dans son article XI, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 24 avril 1961* 
fil aai 1978) 

Ro. 11552. General Agreeaent on technical co-operation in 
personnel matters between the French Republic and the 
Republic of Dahoaey. Signed at Paris on 24 April 1961 

TBB HI NATION <Rote bv the Secretariat) U&*-
The Government of France registered on 11 Hay 1978 (under 

Ro. 16685) the Agreeaent on technical co-operation in 
personnel natters between France and Benin signed at Cotonou 
on 27 February 1975. 

The said Agreement, which caae into force on 1 January 
1978, provides, in its article 25, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 24 April 1961. 
M l Hav 1978 ) 

No 11552. Accord général de coopération teehnigue en 
•atifire de personnel entre la Bépubligue française et la 
Républigue du Dahoaey. Signé â Paris le 24 avril 1961 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement français a enregistré le 11 aai 1978 (sous 

le No 16685) l'Accord de coopération technigne en aatiére de 
personnel entre la France et le Bénin signé â Cotonou le 27 
février 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1978, 

stipule, dans son article 25, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 24 avril 1961. 
<11 aai 1978) 

Ro. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograas against unauthorized duplication of their 
phonograas. Done at Geneva on 29 October 1971 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonograaaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonograaaes. Bn date d Genève du 29 octobre 1971 

RATIFICATION 
Tnyt^naftnt deposited.ong 

10 April 1978 
forway 
(Nith effect froa 1 August 1978.) 

Registered ex officio on 11 Hav 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent déposé le % 

10 avril 1978 
Norvège 
(Avec effet au 1er aoQt 1978.) 

Enregistré d'office le 11 aai 1978. 

Ro* 13444. Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. concluded at Paris on 24 July 1971 

DECLARATION in respect of article IX (4) concerning the 
application of the Convention to the works of Soviet 
authors 
Notification received bv the PirectoryGenera1_o^ the United 

Rations Educational. Scientific and cultural organization on; 

4 April 1978 
Union of Soviet Socialist Republics 
(With a stateaent in respect of article XIII.) 

Certified stateaent was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 16 Hav 
1978. 

Ro 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée i Paris le 24 juillet 1971. Conclue S Paris le 24 
juillet 1971 

DECLABATION conforaéaent â l'article IX, paragraphe 4, 
concernant l'application de la Convention aux oeuvres des 
auteurs soviétiques 
Notification.cgpge.pap. le Directeur général de 

j.'Organisation des Rations Unies pour l'éducationf. la science 
et la culture le s 
4 avril 1978 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec déclaration â l'égard de l'article XIII.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 16 aai 1978. 

Ro. 4214. Convention on the Intergovernaental Haritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

No 4214. Convention relative R la création d'une 
Organisation aaritiae consultative intergouvemeaentale. 
Faite à Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited.onj 

18 Ray 1978 
Rauritius 
(Nith effect froa 18 Hay 1978.) 

ex officio on 18 Ray 1978. 

0' 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé le i 

18 aai 1978 
Naurice 
(Avec effet au 18 aai 1978.) 

Enregistré d'office le 18 nai 1978. 
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ACCEPTANCE of the Amendments to articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 and 32 of the above-mentioned Convention, adopted by 
the Intergovernmental Baritiae Consultative Organization 
Assembly in resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974 

Instrunent deposited on; 
18 Bay 1978 , 
Bauritius < 
(The Aaendnents caae into force for all States aeubers of 

the Intergovernnental Raritine Consultative Organization, 
including Bauritius, on 1 April 1978, in accordance vith 
article 52 of the Convention). 

Begistered ex officio on 18 Bay 1978. 

ACCEPTATION des Aneadenents aux articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 et 32 de la Convention susaentionnée, adoptés par 
l'Assenblée de l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation aaritiae par la résolution 
A.315 (ES.V) dn 17 octobre 1974 

Instrunent déposé le ; 
18 nai 1978 
Banrice 
(Les Aaendenents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats nenbres de l'Organisation intergouvernenentale 
consultative de la navigation naritiae, y compris Banrice, 
le 1er avril 1978, confornénent I l'article 52 de la 
Convention.) 

Enregistré d'office le 18 mal 1978r 

Bo. 15001. Convention on the recognition and enforcenent of 
decisions relating to naintenance obligations. Concluded 
at The Bague on 2 October 1973 

Bo 15001. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution de décisions relatives aux obligations 
nliaentaires. Conclue > La Haye le 2 octobre 1973 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Betherlands 

on: 
12 April 1978 
Borvay 
(Rith effect froa 1 July 1978. Bith a reservation.) 

Certified stateaent «as registered by the Betherlands on 18 
Bay 1978. 

Ml 
BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent néerlandais le : 

12 avril 1978 
Norvège 
(Avec effet an 1er juillet 1978. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 18 aai 1978. 

Bo. 8210. Air Transport Agreenent between the Kingdon of 
Thailand and the Federal Republic of Gernany. Signed at 
Bangkok on 5 Barch 1962 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the \ / 
route schedule of the above-aentioned Agreeaent. Bangkok, 
28 February 1963 
Caae into force on 28 February 1963 by the exchange of the 
nid notes. 

lathentlc text: English. 
•eoistered by the International civil Aviation Organization 

on 25 Bay 1978. 

Bo 8210. Accord entre le Boyauae de Thaïlande et la 
Bépubligue fédérale d'Allenagne relatif aux transports 
aériens. Signé 8 Bnnkok le 5 nars 1962 ..! 

Bchange de notes constituant un accord relatif au tableau de 
routes de l'Accord susaentionné. Bangkok, 28 février 1963 

Entré en vigueur le 28 février 1963 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 25 aai 1978. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the ' Echange de notes constituant un accord aodifiant le tableau 
route schedule of the above-aentioned Agreenent of 5 Barch , f de routes de l'Accord susaentionné du 5 nars 1962, tel que 
1962, as aaended. Bangkok, 3 and 20 January 1968 nodifié. Bangkok, 3 et 20 janvier 1968 
Cane into force on 20 January 1968, the date of the note in 

reply, in nccordance vith the provisions of the said notes. 
Mltfreptiç text; English. 
Beglstered by the International Civil Aviation organization 

on 25 Bnv 1978. 

Entré en vigueur le 20 janvier 1968, date de la note de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 
texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 25 aai 1978. 

Exchange of notes constituting nn agreeaent aaending the 
route schedule of the above-aentioned Agreenent of 5 Harch 
1962, as aaended. Bangkok, 28 narch and 2 July 1975 ^-ifl/ 
Cnne into force on 2 July 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the" said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Civil Aviation organization 

on 25 Bnv 1978. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant le tableau 
de routes de l'Accord susaentionné du 5 nars 1962, tel que 
aodifié. Bangkok, 28 nars et 2 juillet 1975 

Entré en vigueur le 2 juillet 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
i » u m U 9 B » H ii lal 197g T 

Exchange of notes constituting an agreenent revising all past 
route schedules of the above-aentioned Agreeaent of 5 Barch 
1962, as aaended. Bangkok, 3 Boveaber 1976 and 6 January 
1977 

Cane into force on 6 January 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts : English and Gernan. 
Beglstered by the International Civil Aviation Organization 

9R ?? nffT 1978. 
<n 

Echange de notes constituant un accord revisant l'ensenble 
des tableaux de routes antérieurs relatifs â l'Accord 
susaentionné du 5 nars 1962, tel que nodifié. Bangkok, 3 
novenbre 1976 et 6 janvier 1977 

Entré en vigueur le 6 janvier 1977, date de la note de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

m * — ; apg^ais et 
Ptf POrSMAgaUo» d? VfrviatiOT cj.v»? 

internationale le 25 nai 1978. 
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•o. 8580. Agreeaent between the Covernaent o£ the Kingdoa 
of DenaarX and the Governaent of the Republic of Singapore 
for air services between and beyond their respective 
territories. Signed at Singapore on 20 Deceaber 1966 

\16* 
Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreement, as aaeoded. Singapore, 2 
•oveaber and 3 Deceaber 1976 Q 
Caae into force on 3 Deceaber 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Civil Aviation Organization 
o B 2? P M 1978. 

fll 

Ho 8580. Accord entre le Gouvernenent du Royanae de 
Daneaark et le Gouvernenent de la République de Singapoor 
relatif â la création de services aériens entre les 
territoires des deux pays et au-delà. Signé â Singapour le 
20 déceabre 1966 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susnentionné, tel gue aodifié. Singapour, 2 noveabre et 3 
déceabre 1976 
Entré en vigueur le 3 déceabre 1976, date de la- note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Tfftie authentigue : agitais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation divile 
ifrteCTatmîl).a 25 1978. 

X 
9242. Agreeaent between the Governaent of the Republic 

\ of Singapore and the Government of Norway for air services 
' between and beyond their respective territories. Signed at 

Singapore on 20 Deceaber 1966 X . 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the -/J 
above-aentioned Agreeaent, as anended. Singapore, 18 
October and 3 Deceaber 1976 
Caae into force on 3 Deceeber 1976, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
leaistered bv the International Civil Aviation Organisation 
on 25 Bay 1978. 

-'Bo 9242. Accord entre le Gouvernenent de la République de 
Singapour et le Gouverneaent de Aorvëge relatif aux 
services aériens entre leurs territoires respectifs et 
au-delS. Signé S Singapour le 20 déceabre 1966 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susnentionné, tel que aodifié. Singapour, 18 octobre et 3 
déceabre 1976 
Entré en vigueur le 3 décenbre 1976, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
Internationale le 25 «al 1978. 

•o. 92*3. Agreeaent between the Governnent of the Bepublic /HP-
of Singapore and the Governnent of the Kingdoa of Sweden . naj^» 
for air services between and beyond their respective f̂ HyU2* 
territories. Signed at Singapore on 20 Deceaber 1966 T W 

Kzchange of notes constituting an agreeaent aaending the ^ 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Singapore, 5 ' 
Rwrenber and 3 Deceaber 1976 (J 
Caae into force on 3 Deceaber 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the International Civil Aviation Organization 
on 25 Bay 1978. 

tp 

Bo 9243. Accord entre le Gouvernenent de la République de 
Singapour et le Gouverneaent du Boyauae de Suéde relatif 
aux services aériens entre leurs territoires respectifs et 
au-delé. Signé l Singapour le 20 déceabre 1966 

Echange de notes constituant un accord «odifiant l'Accord 
susnentionné, tel que nodifié. Singapour, 5 noveabre et 3 
déceabre 1976 
Entré en vigueur le 3 décenbre 1976, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
Internationale le 25 nai 1978. 

Bo. 16696. Agreeaent betueen the Federal Bepublic of 
Cernany and the Bepublic of Singapore for air services 
between and beyond their respective territories . Signed 
at Singapore on 15 February 1969 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
route schedules to the above-aentioned Agreeaent. 
Singapore, 28 April and 15 July 1976 Q [ 
Caae into force on 15 July 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Geraan. 
on 25 Bay 1978. (Bote: Also see sane nunber in part I.) 

\ 
Bo 16696. Accord entre la République fédérale d'Alleaagne 
et la République de Singapour relatif aux services aériens 
entre leurs territoires respectifs et an-delâ. signé S 
Singapour le 15 février 1969 

Echange de notes constitutant un accord aodifiant le tableau 
des routes annexé A l'Accord susnentionné. Singapour, 28 
avril et 15 juillet 1976 
Entré en vigueur le 15 juillet 1976, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et alleaand. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
internationale le 25 aai 19787liste : voir aussi a«ae 
nuaéro en partie I.) 
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International Labour, Organisation Organisation internationale dn Travail 

Ratification of any of the.Conventions adopted by tfre 
General Conference of the International Labour organisation 
in the coarse of its first thirtv-two sessions, i.e., up to 
and including Convention Wo. 98. is deemed to be the 
Ratification of, that Convention as modified by the Pinal 
Articles Révision, Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention 

Ro. 588. Convention (Ho. 5) fixing the minimum age for 
admission of children to industrial employment, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Washington, 28 November 
1919, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 <n 

La Hatification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale dn 
Travail au cours de ses trente—dem premières sessions» soit 
-jusou'8 la Convention Ko 98 inclusivement, est rër-tée valoir 
ratification de cette convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conformément » l'article 2 de cette dernière Convention 
Bo 588. Convention (Bo 5) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants aux travaux industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail i sa preniêre session. Bashington, 28 novenbre 
1919, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office ont 
26 April 1978 

Swaziland 
(Kith effect froa 26 April 1978. Rith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising from the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 26 Bay 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
26 avril 1978 
Svaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue 3 être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 

La déclamation certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

Ro. 594. convention (Ro. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural workers, 
adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
November 1921, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ko 594. Convention (No 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 3 sa troisièae session, Genève, 
12 noveabre 1921, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

0 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
26 April 1978 

Swaziland 
(Vith effect from 26 April 1978. Kith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified statenent was registered by the International 

Labour Organisation on 26 Hay 1978. 

If 

>H 
BATIFICATIOB 

V 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Svaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 nai 1978. 

No. 595. Convention (Ro. 12) concerning workman's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
third session, Geneva, 12 November 1921, as modified by the 
Final Articles Bevision Convention, 1946 

No 595. Convention (No 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa troisième session, Genève, 12 novembre 1921, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: Q ' 
26 April 1978 
Swaziland 
(Hith effect fron 26 April 1978. Hith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified stateaent was,,registered by the International 

frabouy Organisation on 26 Hay 1978. 

RATIFICATION 
Instrument,enregistré, auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail, le : 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée.par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 nai 1978. 
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•o* 597* Convention (Ho. 11) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Noveaber 1921, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 597. Convention (No 14) concernant l'application du 
repos hebdonadaire dans les établissenents industriels, 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail d sa troisiéae session, Genève, 
17 noveabre 1921, telle qu'elle a été notifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iflgtruaent registered with the Director-General of the 

^International Labour Office on; 
26 April 1970 
Swaziland 
(Nith effect froa 26 April 1978. Nith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified statement was registered bv the Inteypational 

Labour Organisation on 26 Hav 1978. 

(9 n 
i> 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Burean 
^international du Travail le.; 

2b avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant que le Swaziland continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationala» Travail le 26 aai 1978. 

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of 
treataent for national and foreign workers as regards 
vorkaen's coapensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 602. Convention (No. 19) concernant l'égalité de 
traiteaent des travailleurs étrangers et nationaux en 
aatière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa septiéae session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Iftfftyuaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
26 April 1978 /• 
Swaziland 
(Rith effect fron 26 April 1978. Nith a declaration ^ 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Çgpfofied stfttçnent was registered bv the International 

Labour Organisation on 26 Hav 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès.du Directeur gép^yal. du Burean 

international du Travail le 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

S 

Ro. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of 
•ininua wage-fixing aachinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

No 609. Convention (No 26) concernant l'institution de 
aéthodes de fixation des salaires ainiaa, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa onzièae session, Genève, 16 join 1928, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

D 

BATIFICATIOB 
^nstrnnent registered with the Director-6eneral of the 

International Labour Office on; 
26 April 1978 

Swaziland 
(With effect froa 26 April 1978. with a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-aentioned Convention, 
which had previously been nade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 26 Bay 1978. 

0 
RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Awec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue S. être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 nai 1978. 
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No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as aodified by the final 
Articles Bevision Convention, 1946 

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé on 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail t sa quatorzièaa 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été nodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
Instrument Registered with the Director-General of the 

international Labour Office on: 
26 April 1978 

Svaziland 
(Rith effect fron 26 April 1978. With a declaration 

recognizing that svaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
of Svaziland.) 
Çyfttified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 26 Hav 1978. 

A 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du foyyeau 

international du Travail le : 
26 avril 1978 
Svaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978* Avec une déclaration 

reconnaissant que le Swaziland continue à. être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Svaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

No. 630. Convention (No. 50) concerning the regulation of 
certain special systens of recruiting workers, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its twentieth session, Geneva, 20 June 
1936, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

No 630. Convention (No 50) concernant la réglementation de 
certains systèaes particuliers de recruteaent des 
travailleurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail t sa vingtième 
session, Genève, 20 juin 1936, telle qu'elle a été aodi£iêe 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
^nptrônent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
26 April 1978 
Swaziland 
(Nitb effect fron 26 April 1978. Hith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Svaziland.) 
gçrtified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 2,6 Hay 1978. 

0 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directenr général dq p^yeaft 

internatiopal du Travail le : 
26 avril 1978 
Svaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant que le Svaziland continue t être lié par Las 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Svaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale da Tyayail le ^6 afj 1978t 

0 

Ro. 636. Convention (No. 59) fixing the ainiaua age for 
adaission of children to industrial eaployaent (revised 
1937), adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-third 
session, Geneva, 22 June 1937, as aodified by the Final 
Articles Bevision convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Pirector"General of,the 

ypfrernationaj. Labour Office on: 
26 April 1978 
Swaziland 
(Rith effect froa 26 April 1978. With a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Swaziland.) 

Certified statement was registered by the International 
Lfbouy Organisation on 26 Hay 1978. 

No 636. Convention (Ro 59) fixant l'ffge ainiaua d'adaissioa 
des enfants aux travaux industriels (révisée en 1937), 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa vingt-troisièae session, 
Genève, 22 juin 1937, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Buyeam 

international du Travail le : 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant que le Swaziland continue A être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 197JB. 
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So* 639* Convention (So* 64) concerning the regulation of 
written contracts of employment of indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 
27 June 1939, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ho 639* convention (Ho 64) concernant la régleaentation des 
contrats de travail écrits des travailleurs indigènes, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa vingt*-cinquièae session, 
Genève, 27 juin 1939, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with thç p^yector-General of the 

International Labour Office on s 
26 April 1978 
Swaziland 
(Nith effect froa 26 April 1978. Bith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified stateaept was registered. by the International 

Labour Organisation on 26 Bay 1978. 

A 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Tra^yi^ ^ ? 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

Ro. 640. Convention (Ro. 65) concerning penal sanctions for 
breaches of contracts of eaployaent by indigenous workers, 
adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 27 
June 1939, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 640. Convention (No 65) concernant les sanctions pénales 
pour aangueaents au contrat de travail de la part des 
travailleurs indigènes, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
vingt-cinguièae session, Genève, 27 juin 1939, telle 
gu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with tfre Director-General of the 

International Labour Office on: 
26 April 1978 
Swaziland 
(Rith effect froa 26 April 1978. Nith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour organisation on 26 Hav 1978. 

0 fl 0, 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Swaziland continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

Ho. 881. Convention (No. 87) concerning freedon of 
association and protection of the right to organize. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

RATIFICATION 
instrument registered with the. Director-General of the 

ftpjternational Labour office on : 
26 April 1978 

Swaziland 
(Nith effect from 26 April 1978. Nith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 26 Hay 1978. 

4 
>\v A 

No 881* convention (No 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa trente et unièae session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès dn Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
26 avril 1978 
Swaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant que le Swaziland continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Swaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
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•o. 1311. convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 duly 1949 

Bo 1341. Convention (lo 98) concernant 1"application des 
principes dn droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail S sa 
trente-deuxiène session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
26 April 1978 
Svaziland 
(Rith effect froa 26 April 1978. Rith a declaration 

recognizing that Svaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
of Svaziland.) 

â 
M 

Certified stateaent vas registered 
Labour Organisation on 26 Bay 1978. 

by the International 

Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
26 avril 1978 
Svaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant gue le Svaziland continue 8 être lié par las 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable an 
territoire du Svaziland.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 26 sai 1978. 

Bo. 1616. Convention (No. 97) concerning aigration for 
eaployaent (revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

Bo 1616. Convention (Bo 97) concernant les travailleurs 
aigrants (revisée en 1949). Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail • a 
trente-deuxiène session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the :. 

International Labour Office on: 
5 April 1978 A " 
Ecuador 0 
(Rith effect froa S April 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 Hay 1978. 

•0 it 
RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
International du Travail le ; 
5 avril 1978 
Eguateur 
(Avec effet au 5 avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

Bo. 1871. Convention (Bo. 95) concerning the protection of 
wages. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

0 

BATIFICATIOB 
Instypaept registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 

26 April 1978 
Svaziland 
(Bith effect froa 26 April 1978. Rith a declaration 

recognizing that svaziland continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
of Swaziland.) 

Certified statenent vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 Bay 1978. 

Bo 1871. Convention (No 95) concernant la protection da 
salaire. Adoptée par la Conférence générnle de 
1 'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

W 
RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
26 avril 1978 
Svaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec une déclnration 

reconnaissant que le Svaziland continue t être lié par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Svaziland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pay 

l'organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

No. 2125. Convention (No. 86) concerning the aaxiaua length 
of contracts of eaployaent of indigenous workers. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 2125. Convention (Bo 86) concernant In durée nnxiaan des 
contrats de travail des travailleurs indigènes. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail i sa trentiéne session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
26 April 1978 

Swaziland 
(Bith effect fron 26 April 1978. Rith a declaration 

recognizing that Swaziland continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-ne ntioned Convention, 
which had previously been nade applicable to the territory 
of Svaziland.) 
Certified stateaent was registered by the International 

labour Organisation on 26 Hay 1978. 

V BATIFICATIOB 

Ç) 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
26 avril 1978 

Svaziland 
(Avec effet au 26 avril 1978. Avec uns déclaration 

reconnaissant que le Svazilaad continue t être lié par las 
obligations découlant de la convention auaaentioonée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarés applicable au 
territoire du Swaziland.) 

lu déclaration certifié» a été 
l'Organisation internationnle dn 

enregistrée par 
Travail le 2blai 1978. 
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•o» 5951. Convention (No. 114) concerning fishernen's 
articles of agreeaent. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 19S9 

Ho 5951. Convention (lo 114) concernant le contrat 
d"engageaent des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de 1"Organisation internationale dn Travail A 
guarante-troisième session, Genève, 19 juin 1959 

RATIFICATION 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
5 April 1978 
Ecuador 
pith effect froa 5 April 1979.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 26 Hav 1978. 

n\ 

0 « a 
VT 

RATIPICATIOR 
Instrument enregistré auprès do Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
5 avril 1978 
Equateur 
(Avec effet au S avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Orgawigatiftp internationale du Travail le 26 aai 1978» 

•o. 7238. Convention (Ho. 118) concerning equality of 
treataent of nationals and non-nationals in social 
security. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

Ho 7238. Convention (Ho 118) concernant l'égalité de 
traiteaent des nationaux et des non-nationaux en aatière de 
sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa. 
guarante-sixiÔne session, Genève, 28 juin 1962 

fi 
RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 
28 April 1978 
Iraq 
(Rith effect fron 28 April 1979. Accepting the following 

branches of social security; (a) aedical care (b) sickness 
benefit (c) naternity benefit (d) invalidity benefit (e) 
old-age benefit (f) survivors benefit and (g) enploynent 
injury benefit.) 

Certified state«ent was registered bv the International 
Labour Organisation on 26 Hav 1978. 

RATIFICATION 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
28 avril 1978 
Iraq 
(Avec effet au 28 avril 1979. Avec acceptation des 

obligations concecnant les branches suivantes de la 
sécurité sociale s a) soins médicaux, b) indemnités de 
maladie, c) prestations de aaternité, d) prestations 
d'invalidité, e) prestations de vieillesse, f) prestations 
de survivants et g) prestations d'accidents du travail et 
de maladies professionnelles.) 
La déclaration certifiée a été enregistré^.par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

Ho* 8718. Convention (Ho. 121) concerning benefits in the 
case of employment injury, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964 

Ho 8718. Convention (Ho 121) concernant les prestations en 
cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, 
adoptée par la conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail & sa guarante-huitièae session, 
Genève, 8 juillet 1964 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labopy Office op; 
5 April 1978 
Bcuador 
(Nith effect froa 5 April 1979. Nith a declaration.) 

Certified statement yps registered by the International 
Labour Organisation on 26 Bav 1978. 

A 

o 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
5 avril 1978 
Eguateur 
(Avec effet au 5 avril 1979. Avec déclaration •) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par• 
l'Organisation internationale du Travail le 26 nai 1978. 

Ro. 10030. convention (No. 128) concerning Invalidity, 
Old-Age and survivor's Benefits. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
fifty-first session, Geneva, 29 June 1967 

No 10030. convention (Ho 128) concernant les prestations 
d'invalidité, de vieillesse et de survivants. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa cinquante et uniène session, Genève, 29 juin 
1967 

RATIFICATION 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
5 April 1978 

Ecuador 
(Nith effect froa 5 April 1979. Accepting the obligations 

in respect of parts II, III and IV of the Convention. Nith 
a declaration.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 26 Hav 1978. 

X 'Y 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès dn Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
5 avril 1978 
Eguateur 
(Avec effet au 5 avril 1979. Avec acceptation des 

obligations â l'égard des parties II, III et IV de la 
Convention • Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 ni nai 1978. 
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lo. 11829. Convention (Bo. 130) concerning aedical care and 
sickness benefits. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fifty-third 
session, Geneva, 25 June 1969 

Ro 11829. convention (Do 130) concernant les soins aédicaux 
et les indemnités de naladie. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
cinquante-troisième session, Genève, 25 juin 1969 

MTIPICATIOR 
Instrument registered «lth the Director-General of the 

International Labour Office on; 
5 April 1978 
Bcundor 
(Rith effect froa S April 1979. Rith declarations.) 

Çprtlfied stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 26 Bay 1978. 

H* 
BATIFICATIOB 

Instrunent enregistré auprès du Directeur général dn Burenu 
international du Travail le ; 
5 avril 1978 
Eguateur 
(Avec effet au 5 avril 1979. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

•o. 16064. Convention (Bo. 141) concerning organisations of 
rural workers and their role in econonic and social 
development. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 25 June 1975 

Bo 16064. Convention (Bo 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rSle dans le développenent 
éconoaigue et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
soixantiéne session, â Genève, le 25 juin 1975 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour office on; 
28 April 1978 
Spain 
(Bith effect fron 28 April 1979.) 

Certified statenent vas registered by the International 
Labour organisation on 26 Bay 1978. 

BATIFICATIOB 

0 0 
fy 

t Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
(2 international du Travail le ; 

28 avril 1978 
Espagne 
(Avec effet au 28 avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 

•o. 16705. Convention (Bo. 144) concerning tripartite 
consultations to proaote the iaplenentation of 
internntional labour 6tandnrds. Adopted by the General 
Coaference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

Bo 16705. Convention (Bo. 144) concernant les consultations 
tripartites destinées 3 promouvoir la aise en oeuvre des 
noraes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale dn 
Trnvail 8 sa soixante et uniêne session, Genève, 21 juin 
1976 

nCLABATIOB 
Registered vith the Director-General of the International 

Labour Office on; 
23 Bny 1977 

United Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards application to Bontserrat.) 

D' Certified statenent vas registered by the International 
jffrour Organisation on 26 Bnv 1978. (Bote: Also see same 
aaaber in part I.) 

DBCLABATIOB 
Enregistrée avec le Directeur général de l'Organisation 

Internationale dn Travail le ; 
23 aai 1977 
Boyanne-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée 8 l'égard de l'application 3 

Bontserrat.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
(Bote ; Voir aussi néne uuuéro en partie I.) 

DECLARATION 
Beglstered vith the Director-General of the International 

W w r 

S June 1977 
United Kingdou of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards application to St. 

Bitts-Bevis-Anguilla.) £ 
Certified statenent vas registered by the International 

H f r m "nanlsation on 26 Bay 1978. (Jote: Also see snae 
aasber in part I.) 

DBCLABATIOB 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
8 juin 1977 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée 8 l'égard de l'application 3 

Saiat-Christophe-et-Bièves et Anguilla.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
(Bote : Voir aussi aéne nunéro en partie I.) 

DBCLABATIOB 
Beglstered «lth the Director-General of the laternatlonal 

Labour Office on; 
21 Bovenber 1977 
Baited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland n l.sfl 
(Decision reserved ns regards application to the Gilbert^ iQ^jV / 

Certified stateaent vas registered by the Internatloaal 
Iflfryqi; Organisation on 26 Bay 1978. (Bote; Also see same 
nuaber in part I.) 

DBCLABATIOB 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 noveabre 1977 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée 3 l'égard de l'application aux ties 

Gilbert.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
(Bote : Voir aussi aéne nunéro en partie I.) 
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DECLARATION 
Registered with the Director-General of the International 

Labour Office on: 
5 Deceaber 1977 
United Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
(Decision reserved as regards application to Gibraltar.) 

o 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 26 Bay 1978. (Bote; Also see saae 
nuaber in part I.) 

DECLARATION 
Enregistrée auprès do Directeur général dn Bnrean 

international du Travail le : 
5 déceabre 1977 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée â l'égard de l'application 1 

Gibraltar.) 
La déclaration certifiée a,été, enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
(Note : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Pirector-General of the 

International Labour Office on: 
28 June 1977 
Cyprus 
(Nith effect froa 28 June 1978.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 26 Bay 1978. (Note: Also see saae 
nuaber in part I.) 

Instrument déposé auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
28 juin 1977 
Chypre 
(Avec effet au 28 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
(Note : Voir aussi aéne nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrunent-deposited with the, Director-General of the 

International Labour.Office on: 
9 August 1977 
Norway 
(Vith effect froa 9 August 1978.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 26 Hay 1978. (Note: Also see saae 
nuaber in part I.) 

Û 

Instruaent déposé auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

siii1û 
9 aofft 1977 
Norvège 
(Avec effet au 9 aofft 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Tf»*aii le 26 aai 1978. 
(Note : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

BATIFICATION BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
27 February 1978 

India 
(Nith effect froa 27 February 1979.) 

Certified, statement, was registered by the International 
Labour organisation on 26 Hay 1978. (Note: Also see saae 
nuaber in part I.) 

Instrunent déposé auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
27 février 1978 
Inde 
(Avec effet au 27 février 1979.) 

La. déclaration certifiée a été enregistrée par 
Inorganisation internationale du Travail le 26 aai 1978. 
(Note : Voir aussi aétae nuaéro en partie I.) 

No. 15961. Grant Agreeaent (Potable water supply for three 
towns) between the United Nations Capital Developaent Fund 
and the Government of Haiti, signed at Port-au-Prince on 
21 October 1977 

* Letter Agreeaent aaending annexes I and II of the 
above-aentioned Agreeaent. Signed at Port-au-Prince on 29 
Hay 1978 
Caae into force on 29 Hay 1978 by signature. 

Authentic texts French. 
Registered ex'officio on 29 Hay 1978. 

(P H W 
I* 

Ro 15961* Accord de don (Approvisionneaent en ean potable 
de trois Tilles) entre le Ponds d'équipement des Nations 
Unies et le Gouverneaent d'Haïti. Signée ft Port-au-Prince 
le 21 octobre 1977 

* Accord par lettre aodifiant les annexes I et II de l'Accord 
susnentionné. Signé S Port-au-Prince le 29 nai 1978 

Entré en viguenr le 29 aai 1978 par la signature. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré d'office le 29 nai 1978. 

Ro. 6281. Agreeaent between the United nations Special Fund 
and the Governnent of Tanganyika concerning assistance fron 
the Special Fand. Signed at Dar es Salaan on 17 July 1962 

Ro 6281. Accord entre le Fonds spécial des Rations Unies et 
le Gouverneaent du Tanganyika relatif ft une assistance du 
Fonds spécial. Signé t Dar es-Salan le 17 juillet 1962 

TRRBIRATIO* 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 30 

Hay 1978, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the United Rations (United Rations Developnent 
Prograaae) and the Governsent of the Pelted Republic of 
Tanzania concerning assistance by the United Rations 
Developaent Prograaae to the United Republic of Tanzania 
signed at Dar es Salaan on 30 Hay 1978, in accordance with 
article XIII of the latter Agreeaent (see Ro. 16711, part I) 

Beqistered ex officio on 30 Hav 1978. 

ABROGATION 

I
J L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 30 nai 1978, 

„£l)Pdate de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'organisation 
HÇj des Rations Unies (Progranne des Rations Unies pour le 
v développenent) et le Gouvernenent de la République-Unie de 

Tanzanie relatif â une assistance du Prograaae des Rations 
Unies pour le développenent au Gouverneaent tanzanien, signé 
t Dar es-Salaa le 30 aai 1978, conforaéaent ft l'article XIII 
de ce dernier Accord (voir No 16711, partie I) . 

Enregistré d'office le 30 aai 1978. 
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Bo. 6552. Agreeaent between the United nations, the 
International Labour Organisation, the Food and 
Agricultural Organization of the United Rations, the United 
Rations Bducational, Scientific and Cultural Organization, 
the International Civil Aviation Organization, the World 
Health Organization the Internntional Telecommunication , 
Onion, the World Beteorological Organization, the ( 
International Atoaic Energy Agency and the Universal Postal 
Onion, and the Governnent of Tanganyika concerning 
technical assistance. Signed at Dar es Salaaa on 6 Harch 
1963 

Bo 6552. Accord d'assistance technigue entre l'Organisation 
des Bâtions Unies, l'Organisation internationale du 
Travail, l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, 
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation 
civile internationale, l'Organisation nondiale de lu santé, 
1'Onion internationale des télécoaaunications, 
l'Organisation aétéoxologique nondiale, l'Agence 

, internationale de l'énergie atoaique et l'Unie» postale 
universelle, d'une part, et le Gouvernenent du Tanganyika, 
d'autre part. Signé t Dar es-Salaa le 6 mars 1963 

TERRIRATIOR 
The above-aentioned Agreenent, as aaended, ceased to have 

effect on 30 Hay 1978, the date of entry into force of the 
Agreenent between the United Bâtions (United Rations 
Developaent Prograaae) and the Governnent of the United 
Republic of Tanzania concerning assistance by the United 
Rations Development Prograaae to the Onited Republic of 
Tanzania signed at Dar es Salaaa on 30 Hay 1978, in 
nccordance vith article XIII of the latter Agreeaent (see Bo. 
16711, part I) . 
Beglstered e* officio on 30 Bay 1978. 

ABBOGATIOB 
L'Accord susaentionné, tel que nodifié, a cessé d'avoir 

effet le 30 aai 1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord 
entre l'organisation des Rations Unies (Progranne des Rations 
Unies pour le développeaent) et le Gouvernenent de la 
République-Unie de Tanzanie relatif ft une assistance du 
Prograaae des Bâtions Onies pour le développenent au 
Gouvernenent tanzanien signé ft Dar es-Salaa le 30 aai 1978, 
confornéaent ft l'article XIII de ce dernier Accord (voir Bo 
16711, pnrtie I). 

f W M W d ' o n c e 30 mpl 197g. 

Bo. 8026. Standard Agreeaent on operational assistance 
between the United Bâtions, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
Onited Bâtions, the Onited Bâtions Educational, Scientific 
nnd Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Rorld Health Organization, the rtfVhJ 
International Telecoaaunication Onion, the Rorld Q J V 
Beteorological organization, the International Atoaic 
Energy Agency and the Universal Postal Union, nnd the 
Governnent of the United Bepublic of Tanzania. Signed at 
Dar es Salaaa on 14 Hay 1965 

•ol 

Bo 8026. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Bâtions Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Bâtions Unies 
pour 1'nlinentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Bâtions Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation nondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation nétéorologique 
nondiale, l'Agence internationale de l'énergie atoaique et 
1'Onion postale universelle, et le Gouvernenent de la 
République-Unie de Tanzanie. Signé ft Dar es-Salaa le 14 
aai 1965 

TEBBIBATIOB 
The above-aentioned Agreenent, as aaended, ceased to have 

effect on 30 Bay 1978, the date of entry into force of the 
Agreeaent between the United Rations (United Bâtions 
Developnent Progranne) and the Governnent of the United 
Republic of Tanzania concerning assistance by the Onited 
Bâtions Developaent Prograaae to the Onited Bepublic of 
Tanzania signed at Dar es Salaaa on 30 Any 1978, in 
nccordance vith article XIII of the latter Agreeaent (see Ro. 
16711, part I) . 
Beglstered ex officio on 30 Hav 1978. 

ABBOGATIOB 
L'Accord susaentionné, tel que nodifié, a cessé d'avoir 

effet le 30 aai 1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord 
entre l'Organisntion des Hâtions Unies (Prograaae des Rations 
Onies pour le développenent) et le Gouvernenent de la 
République-Unie de Tanzanie relatif ft une assistance du 
Prograaae des Rations tkiies pour le développeaent au 
Gouvernenent tanzanien signé S Dar es-Salaa le 30 aai 1978, 
confornénent t l'article XIII (voir Ro 16711, partie I). 

tWMtetrt d'office t? »»jL 1?78. 

Bo. 8310. Convention relating to the unification of certain 
rules concerning collisions in inland navigation. Done nt 
Geneva oa 15 Baxch 1960 

Bo 8310. Convention relative ft l'unifiention de certaine 
régies en matière d'abordage en nnvigation intérieure. 
Faite ft Genève le 15 aars 1960 

DBCLABATIOB relating to the declaration nade by the 
Governnent of the Union of Soviet Socialist Bepublics 
concerning applicatioa to Berlin (Rest) 
Becelved on; 

30 Bny 1978 
Federal Bepublic of Geraany 

Registered éx officio on 30 Hav 1978. 

0 

DBCLABATIOB relative ft la déclaration faite par le 
Gouvernenent de l'Union des Bépubliques socialistes 
soviétiques concernant l'application 8 Berlin-Ouest 
Becue le ; 

30 nai 1978 
République fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'office le 30 nai 1978. 

Bo. 16710. Convention on fishing and conservetion of the 
living resources in the Baltic Sea and the Belts. Signed 
at Gdansk on 13 septenber 1973 

Bo 16710. Convention sur la pèche et la conservation des 
ressources biologiques dans la aer Baltique et les Belts. 
Signée ft Gdansk le 13 septembre 1973 

BATIFICATIOB 

1 ô^ Instrument deposited with the Governnent of Poland on: 
9 Septeaber 1977 

Federal Bepublic of Gernany 
(Bith effect fron 9 October 1977. Rith a declaration of 

application to Berlin (Rest) .) 
Certified stateaent vas registered bv Poland on 30 Bay 

1978. (Bote; Also see saae nuaber in part I.) 

•opû BATIFICATIOB 
Instruaent déposé nuprès du Gouvernenent polonais le : 

9 septembre 1977 
Bépublique fédérale d'Allenagne 
(Avec effet au 9 octobre 1977. Avec déclaration 

d'application • Berlin-Ouest.) 
La déclaratioa certifiée a été enregistrée par la Pologne 

le 30 aai 1978. «Bote : Voir aussi aéae nunéro en pnrtie I.) 
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DECLARATION relating to the declaration nade by the Federal 
Republic of Gernany concerning application to Berlin (Best) • DECLARATION relative â la déclaration faite par la République 

fédérale d'Allemagne concernant l'application â 
Berlin-Ouest 

Received on; 
9 September 1977 

Poland 
Certified statement was registered by Poland on 30 Hav 

1978. (Note: Also see sane number in part I.) 

Reçue le 
9 septembre 1977 
Pologne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par,la Poloqng 

le, 30 mai 1978. (Note : Ausssi voir mène numéro en partie 
X.) 

DECLARATION relating to the declaration made by the Federal DECLARATION relative ft la déclaration faite par la République 
Republic of Germany concerning application to Berlin (Nest) fédérale d'Allemagne concernant l'application d 

Berlin-Ouest 
Received on: 

Reçue le 
12 January 1978 
Onion of Soviet Socialist Republics 12 janvier 1978 

V Onion des Républiques socialistes soviétiques 
Certified statement vas registered bv Poland on 30 flav La déclaration certifiée a été enregistrée par la Pologne 

1978. (Rote: Also see saae number in part I.) le 30 mai 1978. (Note : Aussi voir même numéro en partie I) . 

No. 36. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Government of the United Kingdom 
relating to air services between their respective 
territories. Signed at Bermuda on 11 February 1916 

No 36. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif 
aux services de transports aériens. Signé aux Bermudes le 
11 février 1946 

TERMINATION of the above-mentioned Agreeaent, as amended 
Notice given to the,Government of the United states of 

America on: / 
22 June 1976 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland fj 
(With effect from 22 June 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 31 Hay 1978. 

ABROGATION de l'Accord susmentionné, tel que modifié 
Avis donné au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique le : 

22 juin 1976 
Royaupe-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 22 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de. Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 
1978. 

No. 2299. Agreeaent between the United Kingdoa ot Great 
Britain and Northern Ireland and Japan for air services. 
Signed at Tokyo on 29 Deceaber 1952 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the schedule annexed to the above-mentioned Agreement, as 
amended. Tokyo, 15 April 1977 ol Caae into force on 15 April 1977, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Japanese and English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, on 31 Hay 1978. 

No 2299. Accord entre le Royauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Japon relatif aux services aériens. 
Signé S Tokyo le 29 décembre 1952 

Echange de notes constituant un accord modifiant d nouveau le 
tableau annexé â l'Accord susmentionné, tel qu'amendé. 
Tokyo, 15 avril 1977 
Entré en vigueur le 15 avril 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : japonais et anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d^Içlande 
du Nord le 31 aai 1978. 

No. 9574. Agreeaent on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at Nashington, London and 
Boscow on 22 April 1968 

No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-atmosphérique. Ouvert & la signature â 
Londres, Roscou et Washington le 22 avril 1968 

RATIFICATION 
Instrunent deposited with the Government of the,United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
15 April 1977 
Belgium 
(Nith effect from 15 April 1977, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article 7 (4) of the Agreement.) 
Certified statement was registered bv the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 31 Hav 1978. 

(p 
RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
15 avril 1977 
Belgigue 
(Avec effet au 15 avril 1977, dans la aesure oO le dépOt i 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 7, 
paragraphe <1, de l'Accord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et a'Irlande du Nord le 31 aai 
1978. — 
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lo. 12*07. Co-operation agreeaent betveen the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Socialist Republic of Roaania. Signed at London on 15 June 
1972 

Ro 12*07. iccord de coopération entre le Eoyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la République 
socialiste de Kouaanie. Signé 3 Londres le 15 juin 1972 

TBRHIRATION 
Notice given to the Governaent of Roaania on: 

19 Bay 1977 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Rith effect froa 21 August 1977.) 

Certified stateaent vas registered by the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 31 Hay 1978. 

d 
ABROGATION 
ftvis donné au Gouvernement roumain le : 

19 nai 1977 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 24 aotft 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 aai 
1978. 

lo. 12968. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of Sierra 
Leone concerning officers designated by the Government of 
the United Kingdoa in the service of specified 
organizations or institutions in Sierra Leone. Freetown, 
20 and 29 Rarch 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent. Freetown, 8 and 
26 Barch 1976 
Caae into force on 31 Rarch 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: Bnglish 
Registered by the United Kingdoa. of Great Britain and 

Northern Ireland on 31 Hay 1978. 

Bo 12968. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent de Sierra Leone relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent du Royaume-Uni 
auprès de certaines organisations ou institutions 
sierra-leoniennes. Preetown, 20 et 29 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prolongeant l'Accord susaentionné. Freetown, 8 et 26 nars 
1976 
Entré en vigueur le 31 mars 1976, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte autheptigue : anglais. 
Enregistré par le Boyauy^Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 nai 1978. 

Ro. 12969. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of Sierra 
Leone concerning officers and teachers designated by the 
Governaent of the United Ringdon in the service of the 
Governaent of Sierra Leone or eaployed in schools. 
Freetown, 20 and 29 Harch 1971 oW 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreenent. Freetown, 8 Harch 
and 26 Harch 1976 
Caae into force on 31 Harch 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdoa of.Great Britain and 
Northern Ireland on 31 Hav 1978. 

No 12969. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent de Sierra Leone constituant un 
accord relatif aux fonctionnaires et enseignants détachés 
par le Gouvernenent du Royauae-Uni auprès du Gouvernenent 
sierra-léonien ou eaployés dans des établisseaents 
scolaires. Freetown, 20 et 29 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prolongeant l'Accord susaentionné. Freetown, 8 aars et 26 
aars 1976 
Entré en vigueur le 31 aars 1976, confaraéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 aai 1978. 

Ro. 13810. Convention on the international liability for 
daaage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Hoscow and tiashington on 29 Harch 1972 

tio 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les doaaages causés par les objets spatiaux. Ouverte 
â la signature â Londres, Hoscou et Bashington le 29 aars 
1972 

0 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of the United 

Ringdon of Great Britain and Northern Ireland on: 
1 April 1977 
Dennark 
(Nith effect froa 1 April 1977, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article ZXIV (4) of the Convention. Rith a declaration.) 
Certified stateaent vas registered by the United Kingdoa of 

Great Britain and Borthern Ireland on 31 Hay 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent dépo^Ç auprès du Gouvernenent du BoTauae-Uni 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le z 
1er avril 1977 
Daneaark 
(Avec effet au 1er avril 1977, dans la mesure oû le dépOt 

â Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a. été.enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d_'Irlande du Nord le 31 
1978. 
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RATIFICATION 
instruaent deposited with the Governnent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Hortheyp Ireland on s 
« Bay 1977 
G reece 
(Nith effect froa 4 Hay 1977, provided that the deposit in 

London was the effective deposit for the purposes of 
article XXIV (4) of the convention.) 
Certified stateaent was registered bv the Dnited Kinqdon of, 

Great Britain and Northern Ireland on 31 Bay 1978. 

BATIFICATION 
Instrunent déposé ancrés du Gouverneaent du Bovanne-Pni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande le : 
« nai 1977 
Grèce 
(Avec effet au 4 nai 1977, dans la nesure ou le dépSt S 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV, 
paragraphe a, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Oni de grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 nai 
WT-

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governnent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
23 June 1977 

Israel 
(Nith effect froa 23 June 1977, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article XXIV (1) of the Convention.) 
Çertified stateaent was registered by the United Kingdon of 

Great Britain and Northern Ireland on 31 Bay 1978. 

Instrunent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlaade du Bord le ; 
23 juin 1977 
IsraSl 
(Avec effet au 23 juin 1977, dans la nesure o8 le dépOt t 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 aai 
1978. 

(fi 

•o, 14463» Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government of the United Kingdoa of Gceat 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
Bepublic of Afghanistan concerning financial assistance by 
the Governnent of the United Kingdoa to the Government of 
Afghanistan. Kabul, 24 August and 30 Septeaber 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Kabul, 14 August 1976 fl 

k Caae into force on 14 August 197^ the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. Û 
Authentic text: English C c V U ^ i t c U j V l 
Beqistered by the United Kingdoa of Great Britain and gZJL Q~/) 
Northern Ireland on 31 Bay 1978 ' 1(717 • 

No 14463. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent de la Hépubligue d'Afghanistan 
concernant une assistance financière du Gouvernenent du 
Boyaune-Uni au Gouvernenent afghan. Kaboul, 24 aoSt et 30 
septeabre 1974 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Kaboul, 14 aottt 1976 
Entré en vigueur le 14 aofft 1977^ date de la note de 

réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 

TS**? authent^qp? ; qpq^alp. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 aai 1978. 

( / 
Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 

above-aentioned Agreenent, as aaended. Kabul, 26 February 
1977 
Cane into foroe on 26 February 1977, the date of the note 0 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Anthentic text; English. 
Beaistered by the United Kinqdon of Great Britain and 

yorthern Ireland on 31 Bay 1978. 

I ̂  

-y^Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
/ v susnentionné, tel gue aodifié. Kaboul, 26 février 1977 O 

Entré en vigueur le 26 février 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 31 aai 1978. 

No. 14909. Bxchange of notes constituting an agreeaent 
between' the Governnent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the the Governnent of 
Bolivia concerning a grant by the Governnent of the United 
Kingdoatoxthe Governnent of Bolivia. La Pax, 3 Noveaber 
1975 ^ 

/ 
6 AHEHÇHENT 

ByVan agreeaent in the forn of an exchange of notes dated 
on 20Deeé»ber 1976 and 17 Barch 1977, which cane into force 
on 17 Barch 1977, it was agreed to anend part A, paragraph 1, 
and part B, paragraphs 3 (iii) and paragraph 5 (c) of the 
above-aentioned Agreenent. 

The certified stateaent was registered bv the United 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland on 31 Hay 1978. 

,7*5»? 

No 14909. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la Bolivie relatif ft un don 
du Gouverneaent du Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouvernenent bolivien. La Pas, 3 
novenbre 1975 

HODIFICATION 
Par un accord conclu sous forne d'échange de notes en date 

des 20 déceabre 1976 et 17 aars 1977, leguel est entré en 
vigueur le 17 aars 1977, il a été décidé de aoéifier le 
preaier paragraphe, partie A, et les paragraphes 3 (iii) et 5 
(c) de la partie B de l'Accord susaentionné. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 nal 
1978. 
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•o. 15521- Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governnent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
Bepublic of Ecuador concerning a developaent loan by the 
Governaent of the Onited Kingdoa to the Governaent of 
Ecuador* Quito, 7 August 1975 <j<?8& 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreenent. Quito, 19 Boveaber 1976 and 6 
June 1977 

Mo 15521. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent de ln République de 1'Equateur 
relatif S l'octroi par le Gouverneaent du Boyauae-Oni au 
Gouvernenent éguntorien d'un prêt de développeaent. Quito, 
7 aoOt 1975 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Quito, 19 novenbre 1976 et 6 juin 1977 

Cnne into force on 6 June 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes 
Authentic texts; English and Spanish. 
Beglstered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 31 Bay 1978. 

Entré en vigueur le 6 juin 1977, date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 31 nai 1978. 

Bo. 15749. Convention on the prevention of narine pollution 
by duaping of vastes and other natters. Opened for 
signature at London, Bexico City, Boscov and Washington on 
29 Deceaber 1972 

Bo 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
ners résultant de l'iaaersion de déchets, ouverte ^pia 
signature 8 Londres, Hexico, Boscou et Washington le 29 
décenbre 1972 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of the United /f) 

Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland on; 
16 Bay 1977 
Bonaco 
(Bith effect froa 15 June 1977, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article XII (2) of the Convention.) 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdon 

of Great Britain and Borthern Ireland on 31 Bay 1978. 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
16 nai 1977 
flonaco 
(Avec effet au 15 juin 1977 dans la nesure ofl le dépSt 8 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIX, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le 31 aai 
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Ill EX C «••EXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES ARD IBTBBBAT10BAL AGBEEBEBTS REGISTERED RITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF RATIORS 
RATIFICATIOHS, ADRESIOIS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNAIT 

DBS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX EBBEGISTBES AO 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE CBS NATIONS 

•o. 3119. International Load Line'Convention. Signed at 
Loodon, July S, 1930 

DEBOBCIATIOB 
Notice received br the Governnent of the United Kingdon of 

Greet Britain and Borthern Ireland on; 
8 Jane 1977 
Sweden 
(Rith effect fron 8 June 1978.) 

Certified stateaent vas registered at the regnest of the 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Irelaad on 31 
B»T 1»7?t 

Bo 3119. 
charge. 

Convention internationale sur les lignes de 
Signée t Londres, le S juillet 1930 

DBBOBCIATIOB 3 
Notification reçue parvlê-àonverneaent dn Bovauae-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord le : 
8 juin 1977 
Suéde 
(Avec effet au 8 juin 1978.) 

Lu déclaration certifiée a été enregistrée 8 la deaande du 
BOY aune-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord le 31 nai 
1978. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statenent covers, according to subject matter end parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1875, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A coup ter de l'année 197S, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiée pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS HAT:319, 324-325; 
ACCOHHODATIORS ON BOARD JAN:37; 
ADBINISTBATION JAN:25; 
AFGHANISTAN APR:220; HAT:330; 
AFBICA APB:225, 256: 
AGBRCY FOB THE PBOHIBXTIOB OP BDCLBAB NEAPONS IN LATIN AHEHICA APR:212, 250-252; 
AGBICULTURAL COBBODITXES JAN; 18, 20, 22-24, «7-50, 53-54; PBB:83, 94, 98, 112-113; APB:216-218 , 222-225, 227, 229-231, 265-266; 
AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION FBB;93, 104, 114; 
AGRICULTURE JAB:6, 11-12, 1», 17, 19-23, 31. 3», 47, 49-50, 52; PEB:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 104, 110, 125; APB;218, 224-225, 

234, 255-256, 260, 266; BAT:306, 319, 325; 
AIBCBAFT JAN:6, 14, 21, 46; APB:219, 261; 
AIRPORTS JAN:IS; APB:224; 
AIBNOBTBINBSS JAN:25, 46: 
ALABD APS:250; 
ALBANIA HAT:298; 
ALGBBIA HAI:306; 
AHATEOB RADIO OPERATORS BAB:155; 
ABBRICA APR:226; 
ARDEAR DBTELOPHERT CORPORATION FEB:82; 
ANGOLA PBB:101; 
ANIHAL HEALTH iiB:5: FBB:119; BAR:151; 
ARIHALS FEB:119; 
ANTARCTIC APB:209, 245; 
APABTBEID JAB;45; FEB:112; 
ARBITBAL ARABDS APE:267; 
ARBITBATIOR BAT:303; 
ARGENTINA JAN:2. 4; FEB:87, 115-116; APR:209, 214, 232, 245; 
ASIA FEB:119; APR:255; 
ASIAB DETELOPHENT BANK PEB:114; 
ASSISTANCE JAN:6, 11, 22 , 26 , 28 , 34; FEB:76-82, 97-96, 100, 104, 107, 110; BAR: 153, 175; APR:211, 215, 220-221, 226, 228, 

246-247; BAI:295, 299, 303, 305-306, 315, 326-327; 
ASSISTABCE—ECOHOHIC FEB:97-98; APB:215; 
ASSISTABCE—EDUCATIONAL APR:217, 220; 
ASSISTANCE—FIRARCIAL JAN:46; FEB:75-82, 107; 1PB:211, 217; 
ASSISTANCE—FOOD APR: 227; 
ASSISTANCE—BILITART JAN:6, 19; FBBsllO; HAT:315; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL BAB: 175; HAT:327; 
ASSISTANCE—TBCBRICAL JAR:26; FEB:88-89; API:222, 224, 246; BAI:305, 315, 327; 
AS S OCIATÏOH—FREEDOH OF HAT:319, 322; 
ASSOCIATIORS HAT:322; 
ASTRONAUTS BAT:328; 
ATA CABBBT J1B:34; 811:307; 
ATLARTIC OCEAN JAN:48; APR:257; 
AHSCBALIA JAN:2, 26, «6; FEB:81; HAN: 171-172; 1M:228, 242; 
AUSTRIA JAN:1; FEB:99, 105-107: HAB:153-154, 171-172; APN:213-214, 229; •11:298-299; 
AVIATION JAN: 14, 25, «6, «8, 54; FEB:111, 113; APR:226, 228 , 260; HAT:295, 297, 299-300, 315, 318; 

BAHRAIN APB:231, 261; 
BALTIC SEA BAT:302, 327-328; 
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IBDEX (7 111 Cl IS) 

ABOBBBBBBTS JAR:44; FEV:124; BAI:313; 
ACCIDE8TS BAI:319, 324-325; 
ACIBB JAB:8, 51; FET:108; 
ACTBS IBSTBDHEBTAIBES JAB;30; 
ADBIBISTRATIOR JAI.-25; 
ABROREFS JAB:6, 14, 21. 46; AVB:219, 261; 
AEROPORTS JAR:15; ATR:224; 
AFGBARISTAR ATB:220; BAI:330; 
AFBIQOE AVB:225, 256; 
AFBIQDE DB L'OOEST ATB:225; 
AFBIQOE DO SOD JAB:2; ATB:209; 
AGE BIBIBOB AIB:247; 
AGEBCE IBTEBBATIOBALE DE L'BBEBGIE ATOBIQOB JAB:4, 28, 30; A*>:241-242, 258-259; 
AGBICOLBS—PBODOITS JAB:18, 20, 22-24, 47-50, 53-54; PBT:83, 94, 98, 112-113; AVB:216-218, 222-225, 227, 229-231, 265-266; 
AGBICOLTOBAL FIBABCE CORPORATIOR FET:93, 104, 114; 
AGBICOLTOBE JAB:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, 49-50, 52; PET:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 104, 110, 125; M U 2 1 8 , 224-225, 

234, 255-256, 260, 266; BAI:306, 319, 325; 
ALABD ATB:250; 
ALB1BIE BAI:298; 
ALGEBIE BAI:306; 
ALIBEBTAIRES—OBLIGATIOBS BAI:317; 
ALIBEBTATIOB JAR: 14-15, 27, 45, 52; FBTslOO; BAI:308; 
ALLEBABGE, RBPOBLIQOB FEDERALE D' JAR:1, 4, 7, 27; rBT:75-«2, 97, 103, 105, 107, 113, 118; BARS: 167, 169-170; AVE:211, 213-214, 

216, 219, 253, 2S7; BAI:299-301, 317-318, 327-328; 
ABBBIQOE ATR:226; 
ABEBIQOB DO BOBD AYR:226; 
ABBBIQOE LATIBB ATB:212, 244, 251-252; 
ABITIE FET:99; BAI:302; 
ARGOLA PER:101; 
ABIBAOX FET:119; 
ABIBAOX—SAME JAR:5; FET:119; BARS: 151; 
ABTABCTIQOE AVB:209, 245; 
ABTILLES BEEBLABDAISES PET:103, 106, 127; 
APARTHEID JAB;45; FET:112; 
APATBIDIB ATB:214, 253, 269; 
ARABIE SAOODITE FET:94-95; ATR:221; 
ARBITRAGE BAI:303; 
ABBITBALES—SE» TBI CBS ATB:267; 
ABGEBTIBE JAB:2, 4; PET:87, 115-116: ATB:209, 214, 232, 245; 
ABBES JAB:19; 
ABBBS BOCLEAIBBS JAB:4; ATB:212, 244, 251-252; 
ASIE FET:119; ATR:255; 
ASIE DO SOD-EST ATB:255; 
ASSISTABCB JAB:6, 11, 22, 26, 28, 34; PBT:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; BABS:153, 175; 1*1:211, 215, 220-221, 226, 228, 

246-247; BAI:295, 299, 303, 305-306, 315, 326-327; 
1SSISTABCE ALIBEBTAIBE ATR:227; 
ASSISTABCE ECOBOBIQOE FET:97-98; ATB:215; 
ASSISTABCE EDOCATITE AVB:217, 220; 
ASSISTARCB FIBABCIERE JAR-,46; PET:75-82, 107; ATE:211, 217; 
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INDEX (ENGLISH) 
BANGLADESH JAN:5, 22, 32-33; FEB:82; BAB:151; APE:223-22»; HAI:307; 
BANKING JAH:5; FEB:90, 92; 
BARBADOS JAN;2; HAS:152; 
BELGIDH JAH:3-4; FEB:102-103, 106, 109, 127; NAR:158, 175; APB:209, 213-210, 216, 249-250, 262; BAI:300-301, 308, 328; 
BELIZE JAN:2; 
BENIN PEB:88, 119; BAT:296-298, 314-316; 
BEHLIN (NEST) JAN:1; APB:253; HAI:328; 
BIOLOG! JAN:7; APB:253; 
BOLIVIA JAN:22; FBB:84; HAB:160; APB:226; HAI-.330; 
BOTSNANA JAN:16, 44; HAT:295; 
BBAZIL JAN:2, 5-7, 39, 49; FEB:84, 99, 116; HAB:151, 167, 169, 172; APR:210, 223, 261; 
BROADCASTING APR:243; 
BOLGABIA JAN:29, 40-45; FEB:102; HAR:177; APR:211, 257; HAI:302; 
BDRHA FEB:79; HAT:300; 
BORONDI FEB:77; HAT:299; 
BTELOROSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAH:1, 33; HAR:181-184; 

CANADA JAN:1-2, 15, 47; FEB:98, 101, 103, 11*; BAB:155, 159; APB:216, 226-227, 243, 257, 259; 
CAPE VERDE JAN:14, 34, 52; APR:228; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES APR:246: 
CARGO HANDLING (PORTS) APR:246; 
CARTOGRAPHY FEB:94; APR:226; 
CASH-OH-DELIVEHÏ JAN:43-44; FEB:123; BAT:312; 
CHAD HAT :308-313; 
CHAD (LAKE) APR:225; 
CHARTEB FLIGHTS APR:232, 262-263; 
CHARTERS-CONSTITUTIONS- TATUTES JAN:31, 56; FEB:92, 114; HAR:160, 178; APR:235-236, 243-244, 254-255, 258-259; HAI:299. 306, 

316-317; 
CHEQUB ACCOUNTS (POSTAL) FEB:123; HAI:311-312; 
CHILDREN—NINO RS—YOUTH FEB:124-125; BAT:319, 321; 
CHILE JAN:39; FEB:93-94, 108; APR:220, 232; HAI:301, 308-313; 
CHINA JAN:40-42; 
CIVIL DEFENCE HAT:300; 
CIVIL LAN HAS : 176 ; 
CIVIL HATTERS HAR:176; APR:212-213, 253; 
CIVIL REGISTRATION JIN:«5; APR:213, 253; 
CIVIL BIGHTS JAN:30; FEB:112; APR:268; HAY:314; 
CL»IBS-DEBTS JAN:15—18; FEB:93-94; APE:225; 
COAL HAT:301; 
COCOA BAR:167; 
COFFBE APR:212; 
COLLECTION (OF BILLS) JAN:44; FEB:124; HAT:312; 
COLLECTIVE BARGAINING JAN:38-39; FEB:126; HAI:325; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FEB:117-118; APR:248; BAI:327; 
COLOHBIA JAB:21; FEB:83, 91, 94; HAR:173; 
COLORADO RIVER APR:215, 261, 263-264; 
COHHERCIAL HATTERS FEB:99; HAR:176; HAI:301; 

HODITIES JAN:2—3, 20, 22-23, 35-37, 47, 49-50; PEB:83, 92, 108, 110, 113, 115; BAB:159-160, 167; APB:216-218, 241, 260, 
265-266; HAY:306-307; 

CONFERENCES-HEETINGS FEB:103; BAR:153; APR:209; HAI:298; 
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IBDEI (FBABCAIS) 
ASSISTAICE BILITAIBB JAB:6, 19; FET:110; 811:315; 
ASSISTABCE BOTDELLE FET:99, 109-110; ATR:216; 
ASSISTABCE OPERATIOBBELLB BABS:17S; BAI:327; 
ASSISTABCE TECBRIQUB JAB:26; PBT:88-89; ATE:222, 224, 246; BAI:305, 315, 327; 
ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DETELOPPEBEBT FET:04-91, 104, 109; 
ASSOCIATIOB—LIBBBTE D" BAI:319, 322; 
ASSOCIATIOB S BAI:322; 
ASSOBABCE FET:103; 
ASSOBAICE MALADIE BAI:325; 
ASSOBABCE—IBTALIDITE BAI:324; 
ASSOBABCE—TIBILLESSE BAI: 32 4; 
ASTBOBAOTES BAI:328; 
ATA (CABBET) JAR:34; BAI:307; 
ATLABTIQOE (OCEAB) JAR:48; ATB:2S7; 
AUSTHALIE JAB:2, 26, 46; FET:S1; BABS:171-172; ATB:228, 242; 
AOTBICHE JAB:1; FET:99, 105-107; BABS:153-154, 171-172; ATR:213-214, 229; 811:298-299; 
ATIATIOB JAB:14, 25, 46, 48, 54; FET:111, 113; ATB:226, 228, 260; BAI:295, 297, 299-300, 315, 318: 

BABBEIB ATB:231, 261; 
BALTIQOE BAI:302, 327-328; 
BANGLADESH JAB:5, 22, 32-33; FET:82; HABS:151; ATB:223-224; BAI:307; 
BABQUE ASIATIQUE DB DETELOPPEBEBT FET: 114; 
BABOOE IHTEBAHEBICAINE DE DETELOPPEBEBT ATB:225; 
BABQOE IBTEBBATIOBALE POUB LA BECOBSTBOCTIOB ET LE'DETELOPPEBEBT JAB:1; FBT:84-92, 104; 
BABQOES JAB:5; FET:90, 92; 
BABBADE JAB:2; BABS:152; 
BELGIQUE JAB:3-4; PET:102-103, 106, 109, 127; BABS:158, 175; ATB:209, 213-214, 216, 249-250, 262; BAI:300-301, 308, 328 
BELIZE JAB:2; 
J1BBIB FBT:88, 119; BAI:296-298, 314-316; 
BEBLIB (OUEST) JAB:1; ATB:253; HAT:328; 
BIOLOGIE JAB:7; ATB:253; 
BIBHABIE FET:79; HAI:300; 
BOLITIE JAB:22; FET:84; HASS:160; ATB:226; BAI:330; 
BOTSRARA JAB:16, 44; BAI:295; 
BBBSIL JAB:2, 5-7, 39, 49; FET:84, 99, 116; BABS:151, 167, 169. 172; ATB:210, 223, 261; 
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POBTOGOBSE PROTIRCES IB OCEARIA FIB:119-120; 
POSTAL SEBTICE JAB:26, 39-41, 56; FEB:93, 119-122; 811:298, 308-310, 315; 
PRITILBGBS—IHBOBZTIBS JAN:32; FEB:100, 103; 1*8:212, 2«2, 250-252; B1T:298; 
PBOFESSIOBAL EQUIPS BBT 811:307; 
PBOPEBTT BATTEBS APS:2*3; 
PBOPEBTT—CULTURAL JIB:27; APR:2*3; 
PBOPEBTT—INTELLECTUAL 811:316; 
PBOSTITOTIOB APR:2*5; 
PSTCBOTBOPIC S0BST1BCES JAB:32; *EB:115; 
POEBTO BOBTT ACT 1PB:232; 

RADIATION JAB:38; 
BAILBATS JAB:1; PEB:89; 1*8:252; 
BECOBSTBOCTIOB JAB:12; 
BBCROIT8EBT BAI:321; 
BEFOGEBS JAR:29; FEB:105-106; 818:178; 1*8:2*7; 
BEPOBLIC OF CBIN1 FEB:97; 1*8:262; 
BEPUBLIC OF KOBB1 JAB: 1-2, 9-10, 31-32, 87, «9-50, 52; FEB:78, 97, 108; 818:168, 170, 17»; 1*8:215; B1Z:307; 
RESEARCH JAB:7-8, 12-18, 17, 21-22, 28; PBB:8«, 87. 95-97; 1*8:215, 218, 221. 229, 281-2*2; B1T:297, 301; 
BESOUBCBS—HUHAI JIB:39; FEB:126; 
RESOOBCES—LITING BAT:302, 327; 
BBSOOBCBS—NATURAL FEB:88; APB:218-220; BAT:328; 
RIO GRARDE RITBR APB:261; 
ROADS JAB: 13, 16, 21; FEB:87-88, 90-91, 93, 96, 11*; 1*8:217, 220, 22*-226 , 265; B1T:299; 
BOB1BI1 JAB : 1, 3, 25, «8; 818:17*; 1*8:212, 228, 232 , 257; 81>:298, 302, 329; 
BOBBER J1B:3; 818:151; 
BB1BD1 JIN:5; *EB:82, 85; 811:299, 308; 

SAFEGUARDS—ROCLEAR JAR:*, 8, 21, 28. 30; 1*8:219-220, 229; 
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I1DBX (T SUC* IS) 
OBGABISATIOB DES B1TIOBS OUÏS (POBDS DES BATIOBS OBIES POOB L'EBPIBCB) PET:83; 
OBGIBISITIOB DES BATIOBS OBIES (PBOGB1BBE ALIHEBTAIBE BOBDIAL) FET:100; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES (PBOGBABBE DBS BATIOBS OBIES POOB LB DETELOPPEBEBT) JAB:6, 34; PET: 10%; BABS: 153, 186; ATB:234, 

2*6-2*7: BAI:295, 299, 303, 305, 327; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES POOB L'ALIHEBTATIOB ET L'ASBICOLTOBE (PBOGBABBE ALIHBlTilBB 808DIAL) PI*:100; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES POOB LE DBTELOPPEBBBf IBDOSTBIEL JAB: 28; PET: 10»; 
OBGABISATIOB IBTEBGOOTEBBBBBBTALE COBSOLTATITB DE LA BATIGATIOB BABITI88 PBT:10»; 8A8S:1S7; ATS:235-236; 881:316-317; 
OBGABISATIOB BOBDIALB DE LA PBOPBIBTE IBTELLBCTOELLE JAB:24; 
OBGABISATIOB BOBDIALB DE LA SABTE JAB:23-2», 53; 8ABS:160; ATB:2»3; 
OBGABISATIOB BOBDIALB DO TOOBIS8E JAB:25; 
OBGABISATIOB POOB L * AHBBAGBBEBT ET LE DETELOPPEBEBT DO B1SSIB DE L8 AASEBA 881:299; 
OBGABISATIOB POOB LA BISE El TALBOB DO FLBOTE SEBEGAL ATS:221; 
OBGABISHE POOB L'IBTEBDICTIOB DBS ABBES BOCLBAIBES 88 AHESIQOE LATIIE ATS:212, 250-252; 
OOGABDA JAB:36; 

PACIFIQUE (OCEAB) JAB:11; ATB:259; 
PACIFIQUE SUD-OUEST FET:119; 
PAIBHEBTS JAB:6, 17; FET:9*, 119; 
PAKISTAB JAB:17—18, 53; FET:81, 112, 116-117; BABS:169, 171, 174; ATB:210, 222, 2*1-282; 
PALETTES FET:118; 
PALBIEB A HUILE PET:89-90; 
PALODISBB JAB:16—17, 53; 
PABABA JAB:2, 15-16; FBT:83, 87, 95; BABS:179; ATB:215, 251; 
PAPUA-BOOTELLE-GOIBBE BAI:306; 
PAfcAGOAT JAB:37; FBT:76; BABS: 160; ATB:218, 266; 
PASSEPOBTS ATB:214; 
PASSBPOBTS DIPLOBATIQOBS FET:96; 
PATBIBOIBE CULTOBEL JAB:27; 
PATS EB TOIB DE DETELOPPEBEBT FET: 10»; 
PATS-BAS JAB: 4-5; PBT:103, 105-106, 108, 127; HA ES: 167, 172; ATB:209-210, 212-214, 216, 2»5, 253; 811:300; 
PECHEBIE JAB:47; FET:87, 98; 1T8:219, 229, 254 , 257; 
PECHES J1B:5, 9-11, 16-17, 21, 48-49, 53; FET:87, 97-98, 111, 119; ITS:210, 219, 229-230 , 233, 254, 257; 811:298, 302 , 327-328; 
PECBBOBS 811:324; 
PBBALES—QOESTIOBS J1B:9, 15, 25; FET: 113; 1TB:209, 222-223, 229, 231-232, 244; 811:298, 322; 
PEBSIOBS 811:303; 
PEBBIS DE COBDOIBB 1TB:209; 
PEBOO JAB:2: FET:108; BABS:158, 171; ATB:225-226, 244, 2S2, 266-268; 
PEBSOBBEL J1B:6; 8ABS:152, 175-176; 1TB:214, 221, 231; 811:297, 303, 316 , 329; 
PETITES EBTBEPBISES—DETELOPPEBEBT ATB:218; 
PEUPLIEB ATfi:255; 
PHILIPPIBBS JAB:22, 36, 45; FET:95-96, 101, 113; 8183:170, 175; 1T8:209, 230-231, 267; 
PBOBOGB1B8ES J1B:47; FET: 109; ATB:243; 811:316; 
PHOQOE—CHASSE ATB:209, 245, 259; 
FLABEUBS JAB:25; 
PLATBAO COBTIBE8TAL 811:303; 
POLLOTIOB BABS:156; 811:331; 
PO LOGEE J1B:1, 10-11, 39, 41-43; PET:83, 102, 127; B1BS:159, 169-170, 17»; 1*8:21», 216 , 2*7, 257, 265; 811:302, 309, 328; 
POSTS FBT:95; 
POBTOGIL JAB:2*, 36, 49; PET:95, 120; 1*8:226, 257; 811:302; 
POBTOG1L (BACAO) FET: 93, 111; 
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IBDBX (BBGLISB) 

SILKS OF GOODS (IHTEBSATIOIAL) Jl«: 09-50; 
SIS HABIHO B1T:302; 
SAO TOBE ABD PBIBCIPB FEB:100, 102, 105-106; APB:244; 
SATELLITES APS:225; 
SAODI ABABIA FEB:94-95; APE: 221; 
SATIHGS HAY:313; 
SCHOOLS 1PB:220, 226; HAY:329; 
SCIEHTIFIC EQDIPHEHT JAH:34; 
SCIEHTIFIC BATTERS J»»:9; APB:253; HAY:302; 
SE* FEB:88, 111, 117-119, 124; APB:218-220; UI:316; 
SEAL HD1TIHG 1PB:209, 245, 259; 
SE1BEH JAH:26, 34, 37; B1T:324; 
SEEDS JAB:15, 20, S3; 
SEBEG1L JAB:7, 51; FEB:112; HAY:301; 
SENEGAL BITES APB:221; 
SEBICOLTOBE Jll:20; 
SEBTICES 1PB:222; HAY-.295; 
SENESAGE FEB: 109; 
SEYCHELLES FEB:112; HAS:159-166; IPS:267; 
SBBIHP JAB:49; 
SICKIESS BBBEFITS HAT:324; 
SIEBBA LEOHB FEB:81; HAY:329; 
SIHGAPOBE JAB:3, 36; HAB:173; APB:232, 242; BAT:299, 318; 
SHALL EITEBPBISE—DETELOPHENT APB:218; 
SHALLPOX JAB:23, 53; 
SOCIAL HATTEBS PEB:126; APE:246; HAT:325; 
SOCIAL BIGBTS JA1:29; FEB:112; APE:267; HAT:313; 
SOCIAL SECOBITT JAN:8; FEB:125; BAB:166; APB:214; HAY:298, 304, 324; 
SOHALIA FEB:82; APB:236; 
SOOTB AFRICA JAB:2; APB:209; 
SOOTB-SEST PACIFIC PEB:119; 
SOOTHEAST ASIA APB:255; 
SOOTHEAST ASIA TIB BBSEABCH ABD DBTBLOPBEBT CEBTBB FBB:92; 
SPACE HAY:329—330; 
SPAIB JA1:1, 5. 11; FBB: 102, 110, 124; BAB:155; APR:210, 214, 232, 257; BAT:301-302, 325 
SPECIALISED AGEBCIES APE:234; 
SPOBTS APB:226; 
Ski LAHKA JAH:3, 24, 54; FEB:77, 90-91, 118; B1B:173; 
ST. KITTS—HETIS—ABGOILLA JAB:2; 
STATELESSNESS APB:214, 253, 269; 
STATISTICS FBB:94; HAB:153; 811:295; 
STEEL J1B:8, 51; FEB:108; 
STUDIES—FEASIBILITY APB:263; 
SOBSCBIPTIOBS JAB:44; FEB:124; 811:313; 
SODAS APB:232; 
SOEZ CABAL APB:217, 265; 
SOGAB JAB:2, 35-37; FEB:115; 818:159-160; 1PB:241; 811:306-307; 
SDEIHAB APB:210, 237-241; HAY:300; 
SORTEIIBG FBB:94; 
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IHDBX (FRARCAIS) 
POSTES JAR:26, 39-41, 56: FET:93, 119-122; B1I:296, 308-310, 315; 
PBITILEGES—IHBUHITBS JAR:32; FET:100, 103; ATR:212, 242, 250-252; RAI:298; 
PBODUITS DE BASE JAH:2-3, 20 , 22-23, 35-37 , 47 , 49-50; PET:83, 92, 108, 110, 113, 115; BIBS: 159-160, 167; ATR:216-218, 241, 260, 

265-266; 8*1:306-307; 
PRODUITS PHARMACEUTIQUES JAR:9; 
PROFBSSIOHHEL—BATEBIEL HAI:307; 
PROGBABHE ALIHERTAIEE HORDIAL PET:100; 
PBOGBAHHE DES RATIORS DRIES PODS LE DETBLOPPEHBRT JAR:6, 34; BARS: 153; ATB:247; HAI:295, 299, 303; 
PBOPBIBTE CULTURELLE JAR:27; ATR:213; 
PROPRIETE IRTELLECTOELLE BAI:316; 
PBOSTITOTIOR ATR:245; 
PROTECTIOR CITILE HAI:300; 
PSYCHOTROPES—SUBSTARCES JAR:32; PET:115; 
PUERTO flOBTT (ACTE DE) ATR:232; 
POITS PBT:80; 

RADIATIOR JAR:38; 
BADIODIPFOSIOR ATS:213; 
BEACTEOR ROCLEAIBE JAR:7-8, 12, 28; PET:97; ATS:218, 220; 
RECHERCHE JAH:7-8, 12-14, 17, 21-22, 28; PBT:84, 87, 95-97; ATB:215, 218, 221, 229, 241-242; HAI:297. 301; 
RECHERCHE ROCLEAIBE PET:108; ATR:241-242; 
SECORSTBUCTIOR JAR:12; 
BECOUTRBHEHTS JAR:44; FET:124; RAI:312; 
BEFOGIES JAR:29; FET:105-106; HABS:178; ATR:247; 
BEGLEHERTS SARITAIRES IRTHRRATIORADX FBT:116-117; 
SELATIORS IHDDSTBIBLLES JAH:38; FET:126; 
BELATIOHS MUTUELLES ATR:232, 234; BAI:296; 
BERSEIGREHERTS—ECHARGE JAR:7-9, 11-14, 17, 22; FET:96; ATB:219; 
SEPBESBRTATIOR COMMERCIALE FET:101; 
REPUBLIQUE ABABE STBIBRRE JAR:12-13, 46, 52; FBT:77, 107; ATR:222-223, 266; HAI:303; 
REPUBLIQUE DE CHIHE FET:97; ATR:2$2; 
REPUBLIQUE DE COBBE JAR:1-2, 9-10, 31-32, 47, 49-50, 52; FBT:78, 97, 104; BARS:168, 170, 174; ATR:215; HAI:307; 
REPUBLIQUE DBHOCRATIQUE ALLEHARDE JAB:1, 8-9; FET:99; BABS:152; ATR:257; BAI:302; 
REPUBLIQUE DEHOCRATIQUE POPULAIRE LAO FET:78, 100; ATR:245; 
REPUBLIQUE DOHIRICAIRE JAH:11, 29-30, 52; FRT:115; ATR:224, 251; 
REPUBLIQUE POPULAIRE DEHOCRATIQUE DE COBEB JAR:28; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOTIETIQUE D'UKBAIBE JAR:1; BABS: 181-185; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOTIETIQUE DE BIELOBUSSIE JAB:1, 33; HABS:181-184; 
REPUBLIQUE—URIE DE TARZARIE JAH:6; FET:79, 84; HABS:151, 154; BAI:299, 303, 326-327; 
REPUBLIQUE-URIE DO CAHEROUR JAH:1; FET:89-90; MAI:308; 
RESPOHSABILITB CITILE IRTERRATIORALE HAI:329-330; 
RESSORTISSARTS ETRARGERS FET:125; HAI:324; 
RESSOURCES BIOLOGIQUES BAI:302, 327; 
RESSOURCES HUHAIRES JAB:39; FBT:126; 
RESSOURCES HYDRAULIQUES JAR:5. 18, 21; FBT:76, 84, 95, 109; HARS:154; A»B:215, 226, 230, 263-264, 267; HAI:299. 326; 
RESSOURCES NATURELLES PET:88; ATB:218-220; BAI:328; 
BIO GBABDE (FLEUTB) ATR:261; 
ROUHARIE JAR:1, 3, 25, 48; BARS:174; ATR:212, 228, 232, 257; MAI:298, 302, 329; 
ROUTES JAR:13, 16, 21; FET:87-88, 90-91, 93, 96, 114; ATR:217, 220, 224-226, 265; HAI:299; 
ROUTIERS—RESEAUX FET:87, 91; ITS:220, 227; 
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I8DEZ (M6LISB) 

n i l i u n Jtl:2; FBBs 92; «11:319-323; 
SBEDEB J1B:2, 12, 31; Ell:153; 1*8:211, 231. 233. 2*8; 811:295. 301-302. 318. 332; 
SBITZEBL1BD J1B:1, 8, 12. 32. *6; FEB:115; 818:156. 177; 1*8:212-21*. 232. 285, 263; B1T:303; 
STBI1B 1B1B BEPOBLIC JIB:12-13, 86. 52; PEB:77, 107; 1P8:222~223, 266; 811:303; 

I1Z1TIOB JIB:10. 23-26; PE8:116; 188:210-211; 811:296; 
T1X1TI0B—C1PIT1L J18:3; BIB: 154; 1PB:210-211, 232, 2*5. 2«8. 250; 
T1I1TIOB—C0BP0B1TI0B3 JIB:25, 58; 
T1Z1TIOB— IBCOBB J1B:3. 10, 23-26, 5»; FEB:lit; 818:15*. 179; 1PB:210-211, 232, 2*5, 2*8 , 250; 
ÏB1CBEBS 811:329; 
TECHBICI1BS 1PB:222; 
TBCHBOLOGI 1PB:217, 2*1-2*2; 
TELECOBBOBIC1TIOBS J1B:8, 13-1*, 23. 26, *6; FEB: 113; 811:298; 
TBLETISIOB J1B:26; 1*B:219; 
TEXTILES FEB:98, 110, 112-113; 188:217, 223, 230, 260, 262; 
TB1IL1BD JIB:2—3, 20, S3; FEB:80, 92; 818:173; 1PB:231, 2*1. 256; 811:307. 317; 
TIB PEB:92- 108; 
TO It EL 10 ISL1BDS J1B:1; 
TOBG1 1PB:230; 
TOOBISB PEB:101; 
TBI DE JlB:2-3 , 6 . 8, 15, 18, 20-2*, 35-37, **-*5, «7-51, 53-5*; FEB:83. 98-99, 101-102, 108, 110-113, 115, 118-119; 818:155, 

159-160. 167-169, 172; 1*8:215-219, 222-22*, 227-231, 237-2*1, 260, 262, 265-266; 811:301, 306-307; 
TB1DE BEPBBSEBT1TI0B PEB:101; 
TB1FPIC IB FEBS08S 1*8:2*5; 
TB1IBIBG JIB:13, 39; FEB:126; 1*8:218; 
TBIIBIBG—TOC1TIOB1L J1B:39; FBB:126; 
TB1BSB1TIOB1L C0BF081TI08S BIT: 288; 
TB1BSPOBT J1B:3. 5. 7, 26, 3», «6, *8; PEB:98. 107, 111, 116, 118, 12»; BIB: 154, 176; IPS:214, 219. 260; 811:295, 317-318. 328; 
TB1BSPOBT—1IB JIB:5. 7, 26, 39, 46-*8; FEB:98, 107, 110-111, 116; B1B:153, 155-156, 175; 1*B:230, 232, 260-263 ; 811:295, 299-300, 

317-318, 328; 
TH1BSPOBT—B1BITIBE FEB:103, 117; 
TB1BSPOBT—BEBCB1BDISB J1B:3, 15, *5, 5*; PBB:103; 818:153, 176-177; B1T:308; 
TB1BSPOBT—801D J1B:3; FEB: 103, 108, 12*; 818:15*, 176; 
TB1TEL JIB:26; 1*B:21*; 
TB1VELLEBS* CHEQUES JIB:43; 10:123; 881:311; 
TBIBID1D 1BD TOBIGO JIB:2; 
T0B1S *EB:119; 
T0BISI1 JIB:23, 26; FBB:80; BIB:168, 176; 8*8:229; 
TOBKBT J1B:1, 38; *B8:78, 88; 818:173, 175; 1*8:211-214, 253; 

OG1BD1 JIB:36; 
OKB1IBI1B SOVIET SOCI1LIST BEPOBLIC J18:1; 818:181-185; 
UBIOB OF SOVIET 30CI1LIST BEPOBLICS JlB:1-2. 16-17, 31, 33, 47-48, 53; FEB:99-102, 118-119; 818:181-184; 1*8:209, 227-228, 257, 

259, 261; B1T:302, 316; 
OBITED KIBGDOB OF GB81T BBITUB 180 BOBTBEBB IBBL1BD JIB: 1-2, 4, 13-14; PBB:83, 105. 107-108, 127 ; 818:152-153, 175-176. 185; 

1PB:209 . 216, 219-220. 2*5. 2*8. 2S7. 263; HIT:301, 303-30*, 325-326, 328-331; 
OBITED KIBGDOB OF GBE1T BBITUB 18D BOBTHEBB IBKUID (80BS KOBG) 818:173; 1*8:262; 
OBITED B1TIOBS FEB:83, 103; 818:153; 1*8:209, 234; 811:298; 
OBITED B1TIOBS (BBBBBBS) 1*8:2*2; 
OBITED B1TIOBS (OFFICB OF THE OBITBD B1TIOBS DIS1STEB BELIEF CO-OBDIBITOB) JIB:28; 818:157; 
OBITED B1TIOBS (TECBIC1L 13SISSUCS B01BD) 8*8:2*6; 811:305, 327; 
OBITED B1TIOBS (OBITBD B1TIOBS C1PIT1L DBTBLOPHEBT POBD) JIB:5-6, 27; FEB:99; 818:151, 15*; 1*8:212; 811:295 , 299 , 326; 
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IHDEX (FRANÇAIS) 
ROIAUHE-DNI DE GRANDB-BRETAGHS ET D'IRLANDE DO NORD Jll: 1-2 , 4, 13-1*; FET:83, 105, 107-108, 127; HABS: 152-153, 175-176, 185 

ATR:209, 216, 219-220, 2*5, 2*8, 257/263; 811:301, 303-304 , 325-326, 328-331; 
ROTAURE-ONI DE GRANDE-BBBTAGHE ET D'ISLANDE DO BOBD (HONG—KONG) HIES: 173; ATS:262; 
BNARDA JAB:5; FET:82, 85; HAI:299, 308; 

SAINT-CBRISTOPHE—ET-RIBTES ET ABGOILLA Jll:2; 
SAINT—RABI1 HAI:302; 
SALAIRES BAI:320, 323; 
SARTE JAR:10, 15-16, 18, 20, 23, 53; PET:103, 116-117, 119, 125; B1RS:152; ATB:212; 8AI:301, 325; 
SAO TOHE—BT-PRIHCIPE PET: 100, 102, 105-106; AT1:244; 
SATELLITES ATR:225; 

SCIENTIFIQUES—QOESTIOBS JAN:9; 1*8:253; H1I:302; 
SECBEBESSE JAN:7, 50-51; 
SECOURS EB CAS DE CATASTBOPHE JAB:7, 12, 50-51; B1BS:1S7; 1*8:223; 
SECOBITE SOCIALE JAB:8; FET:125; BABS:166; ATS:214; BAI:298, 304, 324; 
SEBEBCE (ENSBHBNCEHRBT) JAN: 15, 20, 53; 
SENEGAL JAN:7, 51; FET:112; BAI:301; 
SENEGAL (FLEOTE) ATR:221; 
SEBICICOLTUBE JAN:20; 
SEBTICES ATB:222; 811:295; 
SEYCHELLES FET:112; H1RS:159-166; ATR:267; 
SIEGES (D 'ORGAHISATIOBS) HAH298; 
SIEBRA LEONE FBT:81; BAI:329; 
SIRGAPOOR JAH:3, 36; H1RS:173; 1TR:232, 242; 811:299, 318; 
SOCIALES—QOESTIOBS PBT:126; ATR:246; BAI:325; 
SOCIETE ABDIRE DE DETELOPPEBBRT PET:82; 
SOCIETES DE PIHAHCEHENT JAN:5; FET:85, 88 , 90-92; 
SOCIETES TRARSHATIORALBS BAI:298; 
SOHALIE FET:82; ATR:236; 
SOOAZILAND JAN:2; FET:92; BAI:319-323; 
SOODAN ATR:232; 
SPORTS ATR:226; 
SRI LAHKA JIN:3 , 24 , 54; FET:77 , 90-91, 118; BASS:173; 
STATISTIQUES FET:94; HABS:153; B1I:295; 
STUPEFIANTS JAN:9, 11, 49-50; FET:105-107; ATB:216, 247; 
SUCRE JAH:2, 35-37; FRT:11S; 81RS:159-160; 1*R:241; HAI:306-307; 
SUEDE JAB :2, 12, 31; 8ABS:153; ATR:211, 231, 233, 248; 811:295, 301-302 , 318 , 332; 
SUEZ (CANAL) ATH:217, 265; 
SUISSE JAN:1, 4, 12, 32, 46; FET:115; B1RS:156, 177; 1TB:212-21«, 232, 2*5, 263; 8AI:303; 
SUBIRAH ATB:210, 237-2*1; BAI:300; 
STLTICULTURE FET:89; 

TCHAD BAI:308-313; 
TCHAD (LAC) ATB:225; 
TCHECOSLOVAQUIE J1B:1, 3; ATR:230, 260; NAI:299, 302; 
TECHRICIERS ATR:222; 
TECHNOLOGIE ATB:217, 241-242; 
TELECOBHORICATIORS J1R:8, 13-14, 23, 26, 46; PBT:113; 811:298; 
TBLETISIOR J1R:26; ATB:219; 
TEERES—BISE BR T1LBUR J1R:19; FBT:87, 90; BARS:151; ATR:218, 226, 266; 
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IBDBI (BBCLISB) 

OBITED MATIOVS (OBITED BATIOBS CHILDRER'S FORD) PBB:83; 
OBITED NATIONS (OBITBD RATIONS DEVELOPRHRT PROGRAHRR) JAH:6, 3»! FEB: 10»; HAH: 153, 186; APR:23«, 2*6-287; HAI:295, 299. 303, 305. 

327; 
OBITED BATIOBS (BOBLD FOOD PB0GB1B8B) FEB: 100; 
OBITBD BATIOBS CAPITAL DBTELOPBBBT POBD JAB:5-6, 27; P8B:99; 818:151, 15*; APB:212; BAI:299, 326; 
OBITED BATIOBS DBTELOPBBBT PBOCB1HBB JAI:6, 38; 818:153; APB:2«7; 811:295, 299, 303; 
OBITED B1TI0BS FORCES FEB:83; 
OBITED B1TIOBS IBD0STII1L DEVELOPMENT OBGAIIIATIOB J1B:28; FEB:10»; 
OBITED BATIOBS SPECIAL FOBD APB:2«6; SAT: 306, 326; 
OBITED BEPOBLIC OP CABEBOOB JAB:1; FEB:89-90; 811:308; 
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OBIVEBSAL POSTAL OBIOB JAB:23, 39-**, 56; FEB:119-12*; 811:308-313; 
OBITBBSITIES APB: 220-221; 
yjPPEE VOLTA FEB:79; 
OBOSOAT JAB:1«, «7; APB:2«3; 

VEGETABLES FEB:76; 
TEBEZOELA JAB:2, 5; FEB:110; 1PB:223, 252; 811:313-31*; 
VESSELS JAB:30, 37, 55; FEB:12*; APB:261; 
TETEBIBABI BEDICIBB JAB:5; APB:212; 
VIET BAB JAB:3; BAB:153, 156, 177, 186; 1PB:210; HAT:302; 
VISAS JAB:16; FEB:96; 

BAGES HAT:320, 323; 
VATEB BESOOBCES JAB:5, 18, 21; PBB:76, 8«, 95, 109; HAB: 15*; 1PB:215 , 226 , 230 , 263-26*. 267; B1X:299, 326; 
BATEBCOOBSES APB:261; 
BEAPOBS JAB:19; 

BBAPOBS—10CLEAR JIB:*; APR:212. 2**, 251-252; 
HELLS FEB:80; 
•EST AFRICA APR:225; 
•OHEB JAI:«5; APB:209; B1T:298; 
WOOL FEB: 111, 113; APB:262; 
•OBKERS JA8:38-39; PEB:126; BAT:325; 
WORKERS—FOREIGB BAT: 320; 
«ORKEBS—IBDIGBBOOS HAT:322-323; 
BORKERS—8IGRABT BIT: 323; 
BOBKEBS—PROTECTION JAR:38; FEB: 126; 
ROBKEBS—BOBAL FEB: 126; 811:325; 
RORLD FOOD PBOGB1BBB FEB:100; 
BOBLD HE1LTH OBGABISATIOB JAR:23-2«, 53; 81B:160; 1PB:2*3; 
BOBLD IBTELLECT01L PROPERTY ORGABIXATIOB JAB:2«; 
BOBLD TOORISB OBGABISATIOB J1B:25; 
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TEBBITOXEES PORTUGAIS DE L'OCEAIIE FET:119-120; 
TEXTILES FET:98, 110, 112-113; AVR:217, 223, 230, 260, 262; 
THAILARDE JAB :2—3, 20, 53; PBT:80, 92; BABS:173; ATB:231, 241, 256; HAX:307, 317; 
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TOUBISBE FET:101; 
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TBATAILLEOBS IBDIGEBES HAI:322-323; 
TBATAILLEOBS HIGBABTS HAI:323; 
TBATAILLEOBS BDBAOX FET:126; BAI:325; 
TBATAILLEDBS—PROTECTION JAH:38; FET:126; 
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VENEZUELA JAN:2, 5; FET:110; ATR:223, 252; HAI:313-314; 
TENTES INTERNATIONALES JAN:49-50; 
TIANDE JAN:16; ATE:228; 
TIET HAH JAN:3; HABS:153, 156, 177, 186; ATR:210; HAI:302; 
TIE OX TBATAILLEDBS—ALLOCATIONS HAI:324; 
TIRBBENTS POSTAUX JAN:43; FET:123; B1I:311-312; 
TISAS JAN:16; FET:96; 
TOLS AFFBETES ATB:232, 262-263; 
TOIAGES JAN:26; ATB:214; 
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